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SANTRAUKA

Kultūrinių realijų vertimas yra vienas iš sunkiausių uždavinių keliamų vertėjui. Šio baigiamojo magistro darbo tikslas yra atskleisti kokias vertimo strategijas pasirinko Arvydas Sabonis Orvelio romane „Dienos Paryžiuje ir Londone“, kuris buvo išverstas 2007 m. Romanas, parašytas 1933 m., gvildena skurdo problemą ir aprašo skustančiųjų gyvenimą Paryžiuje ir Londone.    


Šį darbą sudaro santraukos lietuvių ir anglų kalbomis, penkios  dalys, šaltinių sąrašas ir du priedai. Pirmojoje dalyje, įžangoje, pristatoma tema, tikslas ir siekiniai. Antrojoje dalyje aptariama kultūros sąvoka, kultūrinių realijų apibrėžimas, suskirstymas ir vieta literatūriniame vertime. Trečiojoje dalyje nurodomos problemos, su kuriomis susiduria vertėjas versdamas kultūrines realijas, ir pateikiamos vertimo strategijos, kurias siūlo Venuti ir Davies. Ketvirtojoje dalyje atskleidžiami vertimo sunkumai su kuriais susidūrė Arvydas Sabonis versdamas Orvelio romaną „Dienos Paryžiuje ir Londone“, analizuojamas kultūrinių realijų vertimas pagal jų kategorijas ir subkategorijas, aprašant naudotas vertimo strategijas ir jų galimas pasirinkimo priežastis. Paskutinėje, penktojoje, dalyje aptariamos tyrimo išvados.   

Atlikus kultūrinių realijų vertimo analizę G. Orvelio romano „Dienos Paryžiuje ir Londone“ išaiškėjo, kad dažniau buvo naudotas forenizacijos principas, kuris buvo pasirinktas siekiant išlaikyti prancūziškų realijų autentiškumą ir sukurti anglišką aplinką, nes lietuvių skaitytojams Paryžius ir Londonas – svetimos erdvės. Domestikacijos principas buvo dažniau pasirinktas verčiant tikrinius vardus, kurie daugeliu atveju jau turėjo vartojamus vertimus pritaikytus prie Lietuvių kalbos taisyklių. Dažniausiai naudotos buvo išlaikymo, lokalizacijos ir papildymo strategijos, kurios atskleidžia vertėjo siekį pateiktį tikslų ir suprantamą vertimą. Transformacijos strategija dominavo pravardžių vertime. Praleidimo strategija dažniausiai buvo naudojama angliškų matavimo vienetų vertime. Globalizacija buvo panaudota siekiant palengvinti skaitymo procesą, išvengti nereikalingo detalizavimo ir nesusipratimų. Romano vertime kultūrinių realijų kūrimo strategija buvo nerasta. Kultūrinių realijų vertimas galėtų būti patobulintas, nes ne visi vertėjo pasirinkimai atitinka Lietuvių kalbos komisijos keliamus reikalavimus. 

SUMMARY

Translation of CSIs in literary texts poses many problems for the translator. Thus, the aim of this thesis is to reveal what translation strategies the translator of the novel Arvydas Sabonis uses when transferring CSIs in Orwell’s Down and Out in Paris and London (2007), which describes the life of the pour in Paris and London in the 1920s.


This thesis consists of a summary in Lithuanian and English, five parts,a list of references and two appendixes. Part One is the Introduction to the study which gives a brief summary of the Orwell’s novel Down and Out in Paris and London, reveals the aim, objectives and structure of the thesis. Part Two, Culture-Specific Items, introduces the concept of culture, the definition and division of CSIs and their place in literary translation. Part Three, Translation of Culture-Specific Items, reveals the issues of translation of CSIs and names possible solutions proposed by Venuti (domestication and foreignisation) and by Davies (preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation). Part Four, Translation Analysis of Culture-Specific Items in Orwell’s Down and Out in Paris and London discusses the difficulties of culture-specific items translation in the novel, introduce the method of analysis, provides examples of CSIs translations in accordance to the categories of CSIs: proper names and common expressions and their subcategories, names the used translation principles and strategies, and discusses various reasons for the choice of the translator. 

The analysis of the translation of the CSIs proved that Sabonis revealed that foreignisation was the prevailing strategy which reveals the translator’s choice to retain the foreign setting of French culture and to create the same “foreign” atmosphere of London for TL readers. Domestication has been more common among translation of proper names because of their established translations adapted to the patterns of the Lithuanian language. The prevailing translation strategies for transference of CSIs in this novel are preservation, localization, and addition, which reveal the translator’s attempt to provide as accurate and clear translation as possible. Transformation was mostly applied in translation of given names. Omission has been used in translation of units of measurement related to English culture. The cases of globalisation helped to avoid unnecessary explicitness and misunderstandings, whereas creation has not been used by the translator in transferring CSIs. In some cases the translation of CSIs does not follow the rules of Lithuanian language and requirements of the State Commission of the Lithuanian Language.  

1. INTRODUCTION

Translation of CSIs has been and still is a largely debatable issue in translation studies which propose problems for translators. The object of this thesis is the analysis of Sabonis’ translation of George Orwell’s novel Down and Out in Paris and London (1933) into Lithuanian especially the translation of culture-specific items. George Orwell’s (25 June 1903 – 21 January 1950) novel Down and Out in Paris and London describes the hardships of a young well-educated Englishman who struggles to get a job and tries to survive in European capital cities, namely Paris and London. Down and Out in Paris and London provides the reader with a clear picture of what it was like to be poor in a big city in the 1920s. The aim of this thesis is to reveal what translation strategies translator Arvydas Sabonis uses in Lithuanian translation of Orwell’s Down and Out in Paris and London (2007) when transferring CSIs. In order to achieve the aim the following objectives have been set: to introduce the concept of CSIs, to reveal the issues of CSIs translation with the main emphasis laid on Venuti’s principles of foreignisation and domestication and Davies’s ideas on taxonomy, to introduce the method of analysis; to group the gathered examples of CSIs according to the categories of proper names and common expressions and to analyze the choices of the translator.

This thesis consists of a summary in Lithuanian and English, five parts, list of references, and two appendixes. Part One is the Introduction to the present paper which gives a brief summary of Orwell’s novel Down and Out in Paris and London, names the aim, objectives and structure of thesis. Part Two, Culture-Specific Items, introduces the concept of culture, the definition and division of CSIs and their place in literary translation. Part Three, Translation of Culture-Specific Items, presents the issues of translation of CSIs and discusses translation principles proposed by Venuti (domestication and foreignisation) translation strategies proposed by Davies (preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation) and their relation to other scholars’ taxonomies. Part Four, Translation Analysis of Culture-Specific Items in Orwell’s Down and Out in Paris and London discusses the difficulties of culture-specific items translation in the novel, introduce the method of analysis, provides examples of CSIs translations in accordance to the categories of CSIs: proper names and common expressions and their subcategories, names the used translation principles and strategies, and discusses various reasons for the choice of the translator. The examples of CSIs in subchapters are categorised in relation to English culture, to French culture and to other cultures where it is possible. Appendix A provides a comparison of the categorisations of CSIs proposed by such scholars as Newmark, Gambier, Espindola, Mikutytė and Balčiūnienė. Appendix B discusses the oveerlap between Davies strategies and taxonomies of other scholars. 
2. CULTURE-SPECIFIC ITEMS
Culture-specific items are words and phrases conditioned by the cultural diversity. According to Lewis, “we readily accept that cultural diversity is vast and formidable” (Lewis 2006: 4). There are so many different cultures in the world that the exact number is impossible to declare (O’Neil 2006). The difficulties in determining the number of cultures result due to the fact that “social entities are not always distinct enough to clearly warrant their being considered as separate groups” (O’Neil 2006). In other words, there are no strict boundaries within the melting pot of the world’s cultures. 
In fact, some concepts such as time, space, and reality can be found in many cultures but the notions of these concepts differ from culture to culture (Lewis 2006: 4). Thus, each time, when two or more cultures come into contact, many culture-specific items appear. The differences can be so numerous that it may seem that “people of a given culture look at things from their own perspective” (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). Lewis states that it may seem that people from different cultures live in different worlds (Lewis 2006: 4). 

This cultural diversity may be noticeable in literary writings. In fiction, the created characters originated from certain culture and this is expressed it through various culture-specific items. Fictional characters from different cultures may confront, and then certain misunderstandings can occur due to the differences in cultures. Moreover, the work of fiction is available for a multicultural society due to the numerous translations into other languages, which cause a clash between cultures because a reader with his/hers own cultural identity reads the book from a different perspective. Thus, in order identify culture-specific items in a literary text and be able to analyse them, it is important to define the notion of culture, the concept of culture-specific items, outline categories of culture-specific items proposed by various scholars, and reveal the importance of culture-specific items in literary translation. 
2.1. The Concept of Culture

The concept of culture is universal, and is used in various disciplines, e.g., anthropology, political science, sociology, literary studies etc. (Sewell 2009: 35-36). However, as the focus of this thesis is translation of culture-specific items, the concept of culture will be considered from the linguistic point of view. 
Davies the author of the article “A Goblin or a Dirty Nose? The Treatment of Culture-Specific References in Translations of Harry Potter Book” provides the following definition of culture “a set of values, attitudes and behaviours shared by a group and passed on by learning” (Davies 2003: 68). Larson defines culture in as "a complex of beliefs, attitudes, values, and rules which a group of people share" (Larson 1984: 431). Schmitt states that culture encompass as:

…everything that a person should know, be able to feel and to do, in order to succeed in behaving and acting in an environment like somebody from this environment (Schmitt quoted in Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010:1). 
These definitions present culture as a complex notion that has an influence on our daily life and includes history, social structure, religion, traditional customs and everyday usage. 
In this thesis the concept of culture will be used following Newmark’s definition, because he does not only define culture, but emphasises the relation between culture and language (Newmark 2010: 173). 
I am referring to culture only in anthropological sense i.e. the way of life and environment peculiar to the native inhabitants of a particular geographical area, restricted by its language boundaries, as manifested through a single language (Newmark 2010: 173). 
At it is exemplified in the quote, Newmark views culture form the anthropological point of view. However, Newmark admits that the concept of culture in the 21st century become rather slippery due to contrastive elements that intermingle:
Given that this is increasingly an age of involuntary and voluntary migrations, of asylum- and tax-haven seekers, - what a contrast! – of transnational companies, international organisations and worldwide N.G.Os, or of refugees and tourists, this concept of culture becomes increasingly blurred and slippery and fuzzy (Newmark 2010: 173). 
Following the anthropological perspective, Newmark tries to encompass various aspects of culture in the 21st century, when globalisation has made a huge step forward, causing interchanges between cultures and the loss of cultural identity. The concept of culture which itself is rather complex has become even more complicated.

Nevertheless, culture is highly important in people’s life, and has impact on human language. An example of this impact is different traditions and beliefs of different cultures for which a culture-specific words and expressions are used (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010:1).
Such expressions are called culture-specific items and the need to understand them makes the process of translation complicated, but vital task (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010:1). Thus, the definition of culture-specific items should be considered.
2.2. Definition of Culture-Specific Items

One manifestation of culture in language is the usage of words and phrases that refer to cultural entities. Baker refers to cultural entities as “culture-specific concepts”, Newmark defines them as cultural words, Nord employs the term cultureme, Gambier names them as culture-specific references, Robinson uses terms realia and culture-bound phenomena (Baker 1992: 21; Newmark 2010: 173; Nord 1997: 34; Gambier 2004: 159; Robinson 1997: 35). However, the most widely accepted term is culture-specific items (henceforth CSIs) (Davies 2003: 68). Therefore, this terms will be used in this thesis. 

The variations and contradictions can be observed not only within the terminology of CSIs but in its definitions as well. Nord defines CSIs as “a cultural phenomenon that is present in culture X but not present (in the same way) in culture Y" (Nord 1997: 34). According to Aixela, “many discussions of CSIs have avoided offering any definition of the concept, implying that it is intuitively recognisable” (Aixela 1997: 57). Aixela notes that CSIs can be recognised only with indication to a certain source text (Aixela 1997: 57). According to Aixela:

…in translation a CSIs does not exist of itself, but as the result of a conflict arising from any linguistically represented reference in a source text which, when transferred to a target language, poses a translation problem due to the nonexistence or to the different value (whether determined by ideology, usage, frequency, etc.) of the given item in the target language culture (Aixela 1997: 59). 
In other words CSIs stand out in the text and can be identified as CSIs only in a particular context. Newmark avoids giving a particular definition of CSIs but states that, on the contrary, CSIs are seen as “separate units, like items in a glossary” (Newmark 2010: 173). Newmark’s has a different opinion than Aixela and compares CSIs to the units of dictionary which indicate that CSIs exist and have meaning regardless to the context in which they appear. Newmark notes that:

Nevertheless, language is pervasively mainly a conservative factor - the cultural words (say the devil) remain, though the concept (say “the personification of the evil”) no longer has much reality (Newmark 2010: 173).

This means that certain concepts over a period of time lose their significance and become invalid, whereas the words that used to denote such concepts remain in the language. From the presented views by Aixela and Newmark, the concept of CSIs seems rather complex. The difficulty to define CSIs occurs because “in a language everything is culturally produced, beginning with language itself” (Aixela 1997: 57). Language is the product of culture, thus it difficult to draw strict boundaries between words that are CSIs and those that are not. 
In this thesis Baker’s definition of CSIs will be used. Baker propose the following definition of CSIs:
The source-language word may express a concept which is totally unknown in the target culture. The concept in question may be abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom, or even a type of food. Such concepts are often referred to as ‘culture specific’ (Baker 1992: 21).

According to Baker’s definition, CSIs are the concepts that appear in language and refer to any cultural entity which is usually unfamiliar to the members of the other culture. Baker defines CSIs without relation to the context. However, the term itself covers a wide range of notions that require a more detailed categorisation for further analysis.
2.3. Division of Culture-Specific Items

The concept of culture as well as CSIs encompasses a variety of aspects of human life. In order to analyze the translation of CSIs it is important to divide them into categories and subcategories that would help to provide a systematic analysis. In fact, there have been many attempts to categorize CSIs, such scholars as: Baker, Newmark, Espindola; Gambier and Aixela provided their categorisations that differ greatly (Baker 1992: 21; Newmark 2010: 173; Espindola 2006: 49-50; Gambier 2004: 159; Aixela 1997: 59).
Baker introduces two categories of CSI that is abstract or concrete: “The concept in question [CSI] may be abstract or concrete” (Baker 1992: 21). However, this categorisation is not further specified by the Baker and none examples of the two categories of CSIs are provided. Therefore, it is difficult to apply this categorisation in practice or consider it in greater detail. 
Newmark distinguishes six categories of CSIs under the following headings: 
· ecology;
· public life;
· social life; 
· personal life;
· customs and pursuits; 
· private passions (Newmark 2010: 173-177).
Ecology encompasses CSIs referring to geological and geographical environment, e.g., Naples, Lyon, fjord (Newmark 2010: 173-177). Public life refer to politics, law and government, e.g., the House of Commons, Prime Minister (Newmark 2010: 173-177). Social life includes economy, occupations, social welfare, health and education, e.g., the patients are admitted or discharged from the hospital and not accepted or rejected (Newmark 2010: 173-177). Personal life encompasses food, clothing and housing, e.g., pasta, paella, espresso, mocha (Newmark 2010: 173-177). Customs and pursuits refer to various body language signs that are specific to particular culture, e.g., slow hand clapping means applause, and various means of entertainment, e.g., cricket and football with their national idioms such as sticky wicket (Newmark 2010: 173-177). Private passions include religion, music, poetry and their different social organisations, e.g., Methodism, Shakespeare, the Arts Councils (Newmark 2010: 173-177). Even though the categorisation is rather detailed, certain problems may arise in the process of classification and analysis of CSIs, because it may be difficult to classify all the CSIs found in the literary work according to these six categories, and the same word may belong to several categories (Newmark 2010: 173). 
Espindola propose another categorisation of CSIs, which is as following:

· toponyms;

· anthroponyms;
· forms of entertainment;

· means of transportation;

· fictional character;
· local institution;

· measuring system;

· food and drink;

· scholastic reference;

· religious celebration (Espindola 2006: 49-50).
Toponyms refer to various place names, proper names of the location, region or part of the Earth’s surface with its’ natural and artificial features, e.g., City of God, Bara, Rio (Espindola 2006: 49-50). Anthroponyms include people’s names and nicknames as well encompassing names that refer to regional background, e.g., Benny, Perriera, Rocket (Espindola 2006: 49-50). Forms of entertainment refer to various forms of amusement and provided hospitality on such occasions, e.g., flamenco (Espindola 2006: 49-50). Means of transportation are the means used for movement of people and goods from one place to another, e.g., race (Espindola 2006: 49-50). The category of fictional character encompass all works of imagination and references to them, e.g., Hulk, Freddy Kruger (Espindola 2006: 49-50). Local institutions refer to health, education, work, political, administrative religious, artistic organisations that aim to help or serve people, e.g., job, to work (Espindola 2006: 49-50). Masuring system is the category of size, weight, speed, and length units, e.g., shoe number, yard (Espindola 2006: 49-50). The category of food and drink include all solid or liquid substances used as a means of nourishment, e.g., coffee, water, soda (Espindola 2006: 49-50). Scholastic reference is related to everything connected with school and studying, e.g., SAT test, G.P.A (Espindola 2006: 49-50). The category of religious celebrations includes refernces to religious occasions which are specially marked, e.g., Thanksgiving (Espindola 2006: 49-50). However, Espindola notes that in some cases it is difficult to determine to which category a case of CSI translation should be ascribed (Espindola 2006: 55).
Other scholars such as Gambier, Mikutytė, and Balčiūnienė provide different categorisations of CSIs (Gambier 2004: 159; Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). As their categorizations is not used as the basis for the present analysis, their categorizations of CSIs are provided in the Appendix A. 



In the present analysis the categorization of CSIs proposed by Aixela is used. Aixela suggests two categories of CSIs: proper names and common expressions:
· Proper names include both conventional names i.e. names that do not have any meaning in themselves and name that are loaded with certain historical and cultural associations (Aixela 1997:59). For example, Seattle, Bacardi (Aixela 1997:59).
· Common expressions cover the world of objects, institutions, habits and opinions restricted to each culture, which cannot be included in the field of proper names (Aixela 1997:59). For example, inches, dollars, corned beef (Aixela 1997:59). 
In other words, common expressions include all the CSIs that do not fall under the category of proper names. Another difference between proper names and common expressions is reflected in the rules of capitalization: proper names are capitalized, while common expressions are not. This allows to showdifferences between punctuation rules in English and Lithuanian languages. 

2.3.1. Proper Names

The first category of CSIs proposed by Aixela is called proper names. According to Howard, “proper names refer to specific person, place, or thing, and is usually capitalized” (Howard 2009: 1). In other words proper names are words and phrases referring to some unique object or entity and has its’ first letter capitalised. 
There have been various attempts to categorize all proper names. For example, Särkkä differentiates proper names on structural grounds into central proper names, extended proper names, and descriptive proper nouns (Särkkä 2007). Whereas, Davies is particularly interested in literary translation and tries to draw the line between meaningful proper names that bear culture-specific connotations and those that are common in several cultures and do not bear any figurative meaning (Davies 2003: 71). The scholar states that some proper names “seem to be intercultural, in the sense that they are commonplace in several cultures, while others may be described as acultural in that they are not identifiable as belonging to any particular language or culture” (Davies 2003: 71). Some proper names can not be ascribed as CSIs of only one culture, because several cultures use them or because some of them have become very well known and cannot be identified as belonging to one culture. 
 In this thesis, the proper names will be categorised following Howard’s categorisation. Howard introduces eight categories of proper names: 

· part of a person's name;

· given or pet names of animals;

· geographical and celestial names; 

· monuments, buildings, meeting; 

· historical events, documents, laws, and periods;

· groups and languages;

· religions, deities, scriptures; 

· awards, vehicles, vehicle models, brand names (Howard 2009: 1).

Part of a person's name include persons first and last names, e.g., James A. Garfield, Chester Alan Arthur (Howard 2009: 1). The category of given or pet names of animals encompass nicknames and names given to animals, e.g., Trigger, Lassie (Howard 2009: 1). Geographical and celestial names refer to all place names and names of celestial bodies, e.g., Red Sea, Alpha Centauri (Howard 2009: 1). Monuments, buildings, meeting rooms include names of buildings build in order to remind of famous person or event, and names of places where the meetings take place, e.g., the Taj Mahal; Grant's Tomb; Room 222 (Howard 2009: 1). The category of historical events, documents, laws, and periods includes the names that bear a historical importance, e.g., the Civil War, the Hatch Act, the Reformation (Howard 2009: 1). The category of groups and languages encompasses groups names and names of languages, e.g., Myopia Hunt Club, the Republicans, French (Howard 2009: 1). Religions, deities, scriptures refer to various religious terms, e.g., God, Christ, the Bible (Howard 2009: 1).  The category of awards, vehicles, vehicle models, brand names is a vast category including such words as: the Nobel Peace Prize, Eagle Scout, Ford Escort, the Bismarck Kleenex (Howard 2009: 1). Under these categories the examples of proper names from the Orwell’s book Down and Out in Paris and London will be classified and analyzed together with their translations. 

2.3.2. Common Expressions

Another group of CSIs is called common expressions. According to Aixela:

Thus, we may distinguish two basic categories from the point of view of the translator: proper names and common expressions (for what better term to cover the world of objects, institutions, habits and opinions restricted to each culture and that cannot be included in the field of proper names) (Aixela 1997: 59). 

 In other words common expressions cover a variety of CSIs that do not fall under the subcategory of proper names and are not capitalized (Aixela 1997: 59). The CSIs that belong to this category propose more difficulties in terms of translation because it is more difficult to identify them as CSIs and convey their meaning in the translation. 

The categorization of common expressions in this thesis will be based on the categorizations suggested by such scholars such as: Newmark, Gambier, Espindola, Mikutytė and Balčiūnienė, because none of the categorisation of common expression have been introduced so far (Newmark 2010: 175; Gambier 2004: 160; Espindola 2006: 49-50; Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). The translation of the following categories of common expression will be analysed in the present thesis:
· food and drinks;

· pursuits;

· units of measurement and currencies;

· clothing terms;

· employement terms;

· housing terms;

· military terms (Espindola 2006: 49-50); Newmark 2010: 175; Gambier 2004: 160; Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). 

One of the categories of CSIs is food and drinks. The term food and drinks is used by Episdola in categorization of CSIs (Espindola 2006: 49-50). Baker mentions only the category of food to which a CSI can relate: “The concept in question may be abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom, or even a type of food” (Baker 1992: 21). Gambier puts food together with measurements into one category of CSIs (Gambier 2004: 160). Newmark as well includes food together with other aspects under the category of personal life (Newmark 2010: 175). Lithuanian translators Mikutytė and Balčiūnienė include food and drinks in the category of mode of life (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1)

Another category of CSIs that falls under the classifications of common expression is pursuits. Under this category fall various forms of entertainment including games, types of sports and performances. Pursuits have been used as a subcategory of CSIs by Newmark (Newmark 2010: 175). Gambier names only sports category of CSIs (Gambier 2004: 160). Espindola named it as forms of entertainment (Espindola 2006: 49-50). Mikutytė names this category festivals and games, while Balčiūnienė includes it in the category of mode of life (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1)

The third category of common expressions could by named units of measurement and currencies. Gambier puts measurement together with food under one category (Gambier 2004: 160). Espidola form a separate category of measurement system (Espindola 2006: 49-50). Under this category fall measurement units of size, weight, speed and length (Espindola 2006: 49-50). Mikutytė puts units of measurement together with currencies while Balčiūnienė includes it under the mode of life (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1).
The fourth category of CSIs that could be included under the common expressions is clothing terms. This category is mentioned by Newmark as a part of personal life category and includes words and expressions that relate to a specific cultural artefacts that are worn on special occasions (Newmark 2010: 175). Lithuanian translators Mikutytė and Balčiūnienė include clothing in the category of mode of life (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1).

The fifth category of common expressions is employment terms. The term has been borrowed from Mikutyte’s categorization of CSI and covers a variety of aspects connected with work: names of professions, tools of work, and places where the characters work (Mikutytė 2005: 1). Balčiūnienė separates professions and institutions into two categories, whereas Gambier and Espindola name only institutions in their categorization of CSIs (Balčiūnienė 2005: 1; Gambier 2004: 160; Espindola 2006: 49-50). 

The sixth category of CSIs is housing terms. The term has been taken from the categorization of Newmark, where it appears together with food and clothing under the category of personal life (Newmark 2010: 175). The term refers to the interior and exterior parts of the inhabited building (Newmark 2010: 175). Lithuanian translators Mikutytė and Balčiūnienė name it as homes, furniture and dishes and includes under the category of mode of life (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1).
Another category that is included under the common expressions is military terms. Both Lithuanian scholars Mikutytė and Balčiūnienė refer to it as a subcategory of social and political realia (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). The military terms refer to the military subdivisions, weapons, clothing and ranking (Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1).
In fact, this categorization encompasses only a part of CSIs that could be named under the common expressions, because new categories are constantly being created. Nevertheless, the seven subcategories that have been mentioned above have been recognized by a number of scholars. Thus, this categorization will be used in the analysis of translation of common expressions. The relation of categories of CSIs proposed by different scholars is provided in the Appendix A. In translation of CSIs the genre in which they appear plays an important role, thus the literary translation which is the focus of this research should be discussed. 
2.4. Culture-Specific Items in Literary Translation

Culture-Specific Items in literary translation involve different areas of research: translation studies, cultural studies and literature (Bresciano 2011:1). In order to reveal the clash of different areas it is important to introduce the role of CSIs in fiction, draw upon the cultural shift in translation studies and review the place of CSIs in literary translation.

As Bresciano notes, CSIs are very important in creation of foreign setting in literature (Bresciano 2011:1). Literature setting is “the location and time frame in which the action of a narrative takes place” (Setting 2013). In fact, the setting has as much influence on the behavior of characters as their personal characteristics (Setting 2013). Therefore, CSIs, the means that help to create the distinct atmosphere, become very important (Bresciano 2011:1). Bresciano notices that on the one hand readers have be aware that a foreign language is used but on the other hand the readers should not miss details of the story or become irritated due to the vast amount of foreignisms (Bresciano 2011:1). 

The focus on the translation of CSIs has been determined by the shift of emphasis in translation studies (Bassnett 1998: 123). This shift has evolved from the polysystem theory of Even-Zohar, who views “translated literature not only as an individual system but also as fully participating in the history of polysystem culture” (Even-Zohar quoted in Vieira 2000: 319). Bassnett and Lefevere explain the difference of emphasis in translation studies:
Now, the questions have changed. The object of study has been redefined; what is studied is the text embedded in its network of both source and target cultural signs and in this way Translation Studies has been able to utilize the linguistic approach and move out beyond it (Bassnett and Lefevere quoted in Bassnett 1998:123). 
According to Bassneett, this shift of emphasis towards synthesis of translation and cultural studies happened in 1990s and is referred to as the cultural turn (Bassnett 1998: 123). Venuti stresses the importance of culture in translation: “Every step in translation process […] is mediated by the diverse cultural values that circulate in TL, always in some hierarchical order” (Venuti 1995: 137). It has been recognized that the translator is influenced by a number of factors and culture is being one of the most important.

Culture-specific items tend to appear in various types of texts. However, the genres of the texts in which they appear have a profound influence on their translation (Mikutytė 2005: 1). Raquel de Pedro notes that “the genre chosen to convey the literary message exemplifies the way in which culture affects form” (De Pedro 2000: 321). In other words, the genre is as well affected by the culture, thus, e.g., English scholarly articles differ from Lithuanian in terms of formality. The object of this thesis is the translation of CSIs in a literary text, i.e. Orwell’s novel Down and Out in Paris and London. In the article “Culture-Specific Items in Literary Translations” Zare-Behtash and Firoozkoohi notice that literary translation has become a certain type of translation that is contrasted with others (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). According to Bush, literary translation is “an original subjective activity at the center of a complex network of social and cultural practices” (Bush 1998: 127). The translation is produced in a complicated environment as it is influenced by many factors and consequently can influence others. Literary translation allows to access a previously unavailable text, introduces new literary devices, it can threaten the identity of the TC and influence a variety of other factors (Vieira 2000: 319).
The translation of CSIs can be as well referred to as a cultural translation. According to Nida and Taber:

Cultural translation is a translation in which the content of the message is changed to conform to the receptor culture in some way, and/or in which information is introduced which is not linguistically implicit in the original (Nida and Taber quoted in Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). 
This definition includes CSIs translated only by using certain translation procedures, because translation of CSIs does not always involve the change in the content of the message or added additional information. A broader definition of cultural translation is suggested by Shutteleworth: cultural translation encompasses translations that act “as a tool for cross-cultural or anthropological research” (Shuttleworth quoted in Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). In this thesis Shutteleworth’s definition will be used. 

Zare-Behtash and Firoozkoohi state that in literary translation most difficulties occur in the translation of CSIs (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). However, there is a great difference in translation between similar and different cultures (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). The translation between similar cultures will provide fewer difficulties “because both languages will probably have terms that are more or less equivalent for the various aspects of the culture” (Larson quoted in Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). When the cultures are different the problems will arise in search of equivalent lexical items (Larson quoted in Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). Thus, in the translation of CSIs in a literary text, the translator “who uses a cultural approach is simply recognizing that each language contains elements which are derived from its culture, that every text is anchored in a specific culture, and that conventions of text production and reception vary from culture to culture” (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). This means, that the cultural translation in a literary text is a difficult, but significant task that can be achieved only by acknowledging culture’s influence and significance in the process of cultural translation (Zare-Behtash and Firoozkoohi 2010: 1). 
3. TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC ITEMS
Translation is an activity which requires making a great number of decisions and consequently carries many risks of making mistakes (Meyer 2006: 230-232). Within main problem areas in translation the difficulties of rendering CSIs are one of the most essential. 
The translation of CSIs has been and still is a debatable issue. Discussing non-equivalence in translation, Baker places CSIs in the section of the most common problems (Baker 1992: 21). Newmark supports this claim; he sees “culture as the greatest obstacle to translation, at least to the achievement of an accurate and decent translation” (Newmark 2010: 172-173). Nord places CSIs into the section of pragmatic translation problems that result from “the contrast between the two communicative situations” (Nord quoted in Shäffner and Wieserman 2001: 24). Shäffner and Wieserman sees CSIs as a problematic area in the process of translation and state that “in more traditional approaches [CSIs] were often characterised as untranslatable” (Shäffner and Wieserman 2001: 32). Thus, according to Baker, Newmark, Nord, Shäffner and Wieserman, culture does evoke difficulties for the translator in the process of CSIs translation. 
Shäffner and Wieserman state that problems arise because “the target readers cannot (always) be supposed to be fully familiar with the source culture” (Shäffner and Wieserman 2001: 33). In other words the cause of such issues is usually the differences in cultures and cultural backgrounds because the ST may include a concept that is unfamiliar to the TT readers. In such cases Davies notes that “The translator is portrayed as a mediator whose task is to make these various cultural manifestations accessible to the reader of the translation” (Davies 2003: 68). 
Various attempts to provide solutions for translation of CSIs have been made (Davies 2003: 70). Davies divides all the treatments of CSIs in translation in two approaches: 

· when the distinction is made between two basic goals of the translator, i.e. preserving the characteristics of the ST or adapting it to the target audience, e.g., Venuti’s principles of domestication and foreignisation;
· when a list of alternative procedures for dealing with individual CSI is listed, e.g., Davies’s proposed translation strategies: preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation (Davies 2003: 69-70).

In fact, there have been various attempts to combine these two approaches. Davies notes that “procedures identified can be ranked on a scale according to their degree of adaptation” (Davies 2003: 70). In other words, all translation procedures for dealing with CSIs are ranked in a scale beginning with a strategy that preserves the characteristics of SL culture most and ending with a strategy that displays the biggest adaptation to the TL culture. In this thesis the translation of CSIs will be analysed from both approaches Venuti’s foreignisation and domestication principles and translation procedures proposed by Davies preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation. The attempt to rank Davies translation strategies along the continuum Venuti’s domestication and foreignisation has been made by Jaleniauskienė and Čičelytė (Jaleniauskienė and Čičelytė 2009: 33).
Figure 1. A continuum between foreignisation and domestication
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The Figure 1 presents the way Davies strategies for dealing with CSIs as distributed along the continuum of the principles of domestication and foreignisation. The translation strategies of preservation and addition fall under the foreignisation principle, whereas the strategies of localization, transformation and creation fall under the domestication principle (Jaleniauskienė and Čičelytė 2009: 33). The strategies of omission and globalization fall in between foreignisation and domestication, as the CSI is either omitted or globalised in the TT (Jaleniauskienė and Čičelytė 2009: 33). However, in such cases the TT reader does not feel any strangeness of the foreign text, thus, the strategies of omission and globalization will be considered closer to the domestication principle. This model, proposed by Jaleniauskienė and Čičelytė illustrates the relation between the two different theories, therefore it will be used as the basis for this thesis. Venuti’s principles of foreignisation or domestication reveals the general tendency of CSIs translation, on the basis of which the relationship between source and target cultures can be revealed, whereas, Davies taxonomy helps to specify which translation strategies for translating CSIs is the most usually employed by Sabonis in translation of Orwell’s Down and Out in Paris and London.
3.1. Translation Principles of Culture-Specific Items: Foreignisation and Domestication

Translation principles such as Venuti’s domestication and foreignisation play an important part in CSIs translation. As Davies notes:
…discussion alternative treatments for CSIs often invoke the distinction between two basic goals of translation: that of preserving the characteristics of the source text as far as possible, even where this yields an exotic or strange effect, and that of adapting it to produce a target text which seems normal, familiar and accessible to the target audience” (Davies 2003: 69). 
Davies notices that these goals are usually seen as the opposite ends of continuum (Davies 2003: 69). In fact, these notions have been discussed and named by a number of scholars such as Schleiramcher, Harvey and Higgins, Venuti (Schleirmacher 2001: 28; Harvey and Higgins 1992: 84; Venuti 2001: 240-244). 

Schleirmacher was particularly interested in bringing the ST author and the TT reader together and, in order to achieve this, he proposed two solutions, i.e. to bring reader to the author or the author towards the reader (Schleirmacher 2001: 27-28). The scholar is in favour of the first method applying which where the TT should have the same effect on the TT reader as the ST did on the ST reader (Schleirmacher 2001: 28). Schleirmacher names this method naturalising and the opposite method alienating (Schleirmacher 2001: 28). 
Harvey and Higgins use different terms for the opposite ends of the continuum. One extreme of the scale is called exoticism when cultural references are brought to the TC with the minimum adaptation or change and the opposite means is called cultural transplantation which aims at substituting CSIs from SL into the CSIs of TL (Harvey and Higgins 1992: 84). As the De Pedro notes, none of the extremes is preferable in translation and a less drastic alternatives are preferred (De Pedro 2000: 321).
Discussing the translation of CSIs Venuti introduces the corresponding terms domestication and foreignisation (Venuti 2001: 240-244). According to Venuti two translation strategies that have emerged since antiquity can be described as:

…deliberately domesticating in their handling of the foreign text, while the others can be described as foreignising, motivated by an impulse to preserve linguistic and cultural differences by deviating from prevailing domestic values (Venuti 2001: 240-244).

In other words, the translator retains the strangeness of the foreign text by foreignsing it or adapts it to the target audience, i.e. domesticates it. According to Hatim, domestication is “a translation in which transparent fluent style is adopted to minimise the strangeness of the foreign text”, whereas foreignisation is “a translation which deliberately breaks target conventions by retaining something of the strangeness of the foreign text” (Hatim 2001: 229-230). 

The decision of the translator to keep closer to foreignisation or domestication might reveal important information. Baker points out that the decision of the translator is based on how much licence is given to him/her and on the purpose of the translation (Baker 1992: 31). Baker also states that:
On a more general level, the decision will also reflect, to some extent, the norms of translation prevailing in a given community. Linguistic communities vary in the extent to which they tolerate strategies that involve significant departure from the prepositional meaning of the text (Baker 1992: 31). 
It might be said that, according to Baker, the decision of the translator will reveal certain norms prevailing in the given community (Baker 1992: 31). The tendency to foreignise the CSIs of the dominant culture leads to the fact that readers are becoming more familiar with foreign culture and accept foreignisation as a norm (De Pedro 2000: 322). 

 Davies notes that the usage of a particular principle, i.e. domestication or foreignisation, may be determined by various factors in different cultures and different periods (Davies 2003: 69). The scholar provides several reasons that determine the choice of a particular principle: text type, the nature of the target audience, and the relationship between the source and target languages and cultures (Davies 2003: 69). 
The relationship between source and target languages and cultures has been much discussed stressing the importance of the English language as Newmark states: 
As English becomes increasingly, exponentially, seismically the global lingua franca, and as the grecolatin lexical web, with its technological and socio-scientific bases, spreads progressively over the world’s languages, the fear is no longer that the modern texts cannot be translated; no need too keep asserting that there is more that unities us than divides us. Americanisation, globalisation, transnationalisation threatens the world’s languages as well as the world’s economies, threatens to cut us off from the etymologica and the historical past (Newmark 2010: 181).

Newmark discusses the spreading of the English language and culture in the modern world, the phenomenon which is as well reflected in the process of translation. Venuti argues that domestication, which includes TC oriented strategies, can be viewed as cultural imperialism (Venuti 1995: 54). Therefore, in order to avoid this he proposes foreignisation as an alternative (Venuti 1995: 54).
In the analytical part of this thesis the translation of CSIs in Orwell’s Down and Out in Paris and London is looked at applying Venuti’s proposed translation principles for CSIs, i.e. domestication and foreignisation, and Davies’s proposed translation procedures. 
3.2. Translation Procedures for Culture-Specific Items
There has been made a significant number of attempts to list translation procedures for handling with individual cases of CSIs. Newmark proposes five strategies for dealing with CSIs: 
· transference is acceptable when the CSI has already been adopted into the TL, e.g., Bundestag - Bundestag; 
· cultural equivalent is when the SL CSI is translated into approximate TL CSI, e.g., espresso – English tea; 
· descriptive equivalent is when the CSI is translated by a more generic term with supplementary components, e.g., Bundestag – second chamber of Parliament; 
· componential analysis refers to the splitting of a cultural term into generic component, that is shared with other relative terms, e.g., Methodism has such distinctive cultural component: a nonconformist denomination deriving from the faith and practice of John Wesley and his followers;

· transonym is the translation procedure of converting of personal, geographical, and literary proper names, e.g., John/Jean/Johan/Juan/Giovanni, Napoli/Naples/Neapel (Newmark 2010: 176-177). 
In his article “Translation and Culture”, Newmark notes that “other translation procedures are marginal”, e.g., literal translation, synonymy, modulation, paraphrase and cultural footnotes (Newmark 2010: 178).
Another attempt to provide a list of translation procedures for dealing with CSIs is made by Shäffner and Wieserman who name four translation strategies: 
· loanword appear when a foreign word with spelling, pronunciation and grammatical gender adopted to TL patterns comes to TL, e.g., glasnost, perestroika; 
· calque is the literal translation of the CSI, e.g., backbencher - hinterbänkler; 
· substitution appear when a CSI of a SL is substituted by analogous CSI of TL, e.g., A level - Abitur; 
· explanation is the translation strategy when a CSI is explained in the TL, e.g., baccalauréat – French secondary school leaving exam (Shäffner and Wieserman 2001: 33). 
The scholars add that employment of a particular translation strategy is “largely determined by an awareness of a kind of adressees’ profile” (Shäffner and Wieserman 2001: 33). Therefore, it is very important to define the target audience for the translator (Shäffner and Wieserman 2001: 33). In order to meet target readers’ expectations translators usually employ a combination of the four above mentioned strategies, e.g., a loanword with added explanation (Shäffner and Wieserman 2001: 34). 
Davies notes that “there seems in fact to be considerable overlap between the procedures distinguished by such authors” (Davies 2003: 70). This overlap between the categorisation of Pizzuto, Baker, Newmark, Chesterman, Fawcett, and Davies is presented in the Appendix B (Pizzuto 2010; Baker 1992: 34; Newmark 2004: 81; Chesterman 1997: 94; Davies 2003: 74; Fawcett 1997: 29). Davies suggests the following procedures for handling with CSIs: preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation (Davies 2003: 72-89). As the categorisation proposed by Davies provides theoretical basis for the analysis of individual cases in the translation of CSIs in Orwell’s novel Down and Out in Paris and London it seems relevant to discuss them in greater detail. 
3.2.1. Preservation
First strategy for dealing with CSIs named by Davies is preservation (Davies 2003: 70). This translation procedure is usually employed by the translator when an entity does not have any close equivalent in the TL and target culture (Davies 2003: 72). However, this translation strategy has already been well known in translation studies but under different names. Davies acknowledges that preservation procedure is “at the heart of the process of lexical borrowing” (Davies 2003: 73). Pizzuto refers to this strategy as borrowing and Newmark as transference (Pizzuto 2010; Newmark 2004: 81). Other scholars name this strategy as a loan word and combine it with other procedures. For example, Baker calls it translation using a loan word plus explanation; whereas Chesterman calls it loan, calque (Baker 1992: 34; Chesterman 1997: 94). 

The present analysis is based on the categorisation proposed by Davies. The scholar distinguishes two types of preservation: 
· preservation of form occurs when “a translator may simply decide to maintain the source text term in the translation”, e.g., Ron Weasley – Ron Weasly, pub-pub, porridge-porridge;

· preservation of content occurs when “the actual English words are not preserved, but where a cultural reference receives a literal translation, with no further explanation” , e.g., Moony-Luna, zoll-inches (Davies 2003: 72-73). 
Both types of preservation are used in the analysis of proper names in children’s literature by Lithuanian scholars Jaleniauskienė and Čičelytė (Jaleniauskienė and Čičelytė 2009: 33). It should be noted that the preservation of content in the translation of proper names appears only when the proper names are loaded i.e. “which are felt to bear meaning”, e.g., the proper name Moony is formed from the noun moon and; thus, can be translated preserving the content of the message into Luna (Davies 2003: 71).

In fact, some words or phrases referring to CSIs may pass into another language and over a period of time become fully integrated (Davies 2003: 73). However, this process may be accepted more by one cultural community rather than others (Davies 2003: 73). Both preservation of form or preservation of the content may not always be the best choice in translation of CSIs. Davies warns that in some cases the preservation of the content may be confusing for the TL readers (Davies 2003: 74). As Davies notes, in the translation of proper names, “the desire to preserve the meaning of an element may lead to a loss of other aspects of the name, such as sound pattering or connotations, while preservation of the form of the name may lead to a loss of recognizable meaning” (Davies 2003: 74). Therefore, the translator should carefully consider the effect of the preserved CSIs on TL readers. 
3.2.2. Addition

Another translation strategy named by Davies is addition. It proposes a solution for translation of CSIs when preservation leads to obscurity (Davies 2003: 77). Addition occurs when “a translator may decide to keep the original item but supplement the text with whatever information is judged necessary” (Davies 2003: 77). Other scholars also mentioned this translation procedure. Newmark distinguishes three different strategies: for explanation in the text he distinguishes descriptive equivalent and functional equivalent, whereas for footnotes lists another strategy named notes, additions, glosses (Newmark 2004: 83-91). Chesterman suggests three strategies that incorporate explanations; for explanations or omission of explanation he names information change and explicitness change, for extra-textual additions he names visibility change (Chesterman 1997: 108-112). Whereas, Baker views explanation only as a part of translation strategy; adds it to the usage of a loan word and calls it translation using a loan word plus explanation (Baker 1992: 34). 

Davies also subdivides addition in to two types:

· addition inside the text occurs when the explanation is inserted directly in the text, e.g., Dundee – east coast of Scotland;

· addition outside the text occurs when the explanation is provided outside the text, in the footnotes, glosses etc, e.g., préfet – “pion” (member of staff at a French school whose role is to keep order (Davies 2003: 77). 
Even though there is a danger of burdening a reader with irrelevant details, the scholar states that a skilful translator may succeed by incorporating explanation in a text without causing irritation to the reader (Davies 2003: 77). As an example of such successful addition Davies mentions French translation of Rowling’s Harry Potter books in which explanation is added “by making one character ask another for clarification” (Davies 2003: 77). 
However, some translators do not put so much effort to incorporate explanation in the text and chose the second type of addition (Davies 2003: 77). In some cultures this tradition of providing explanations in footnotes is more acceptable than in others. Davies mentions that extensive usage of footnotes is found in Chinese translation of Rowling’s Harry Potter books (Davies 2003: 78). Therefore, it is probable that Chinese readers are accustomed to reading text which is often interrupted by the explanations in the footnotes (Davies 2003: 78). In the article “Lithuanian Translations of Canadian Literature. The Translations of Cultural Realia” Danytė states that an extensive usage of footnotes was “a long-standing norm for translators in Lithuania”, however “footnoting is rapidly becoming outdated in Lithuanian practise” (Danytė 2006: 206). Thus, the translator who chooses when and how to incorporate additions in the TT has to take into consideration the expectations, cultural background of the target audience and avoid raising the level of explicitness of the original.
3.2.3. Omission

The third translation procedure for dealing with CSIs proposed by Davies is called omission. Omission appears when a problematic CSI is left out in the translation so that the readers have no idea of its existence (Davies 2003: 79). As an example Davies gives the following extracts from Rowling’s Harry Potter books and its French translations: viewers from as far apart as Kent, Yorshire and Dundee – des téléspectateurs qui habitant dans des regions aussi éloignées les unes des autres que le Kent et le Yorkshire. Omission is as well included in the lists of translation procedures by other scholar. For example, Baker names it as translation by omission at and above word level (Baker 1992: 40; 77). Chesterman uses omission as part of the strategy called information change which includes both omission and addition (Chesterman 1997: 112). 


Omission can be employed in the translation of CSI due to a number of reasons. According to Davies, there are three reasons (Davies 2003: 79). First of all, omission can be used when the translator can not find the equivalent in the TL (Davies 2003: 79-80). Secondly, omission may be used as a reasoned decision of a translator (Davies 2003: 80). Translator may put effort and find a solution for the translation of CSI but, having in mind the TC and target readers decides that translation is not justified (Davies 2003: 80). Finally, omission is used when the translation by explanation or paraphrase gives “a prominence it did not posses in the original” (Davies 2003: 80). In such cases the emphasis of the original would be changed, therefore omission becomes an optional solution (Davies 2003: 80). 

A frequent use of this translation strategy may affect the translation negatively. Davies notes that “there is certainly some loss of meaning arising from the omission of the signals of copiousness and luxury” (Davies 2003: 81). As an example she provides an extract from Rowling’s Harry Potter books where the title of song is omitted in the French translation, resulting in the loss of humour encoded in the title of the song and the characterisation of the character who was humming it (Davies 2003: 81). All in all, the translator should use omission with great care. 

3.2.4. Globalisation

Another translation procedure for dealing with CSIs is globalisation. Davies mentions that:

Globalising of texts seem to be currently popular in the publicity materials of companies offering editing or translation services, which advise website creators, that, if they wish to communicate successfully with multicultural audiences, they must ensure that their sites are suitably “globalised” (Davies 2003: 82).

In other words, globalisation has gained popularity in the pubic sector due to the growing need to communicate and become acceptable for multicultural audiences (Davies 2003: 82). Globalisation can be defined as “the process of replacing culture-specific references with ones which are more neutral or general”, e.g., mint hamburgers-bonbons a la menthe (Davies 2003: 83). These more neutral or general words become more accessible to a variety of readers with different cultural backgrounds. 

The strategy of globalisation is listed by a number of scholars that use different terminology. Newmark names it as naturalisation and Baker as a translation by more general word (Newmark 2004: 82; Baker 1992: 26). Still, other scholars place this strategy together with what Davies calls localisation. Fawcett include globalization and localization in one strategy concretization; while Chesterman names it abstraction change (Fawcett 1997: 29; Chesterman 1997: 103). 

This translation procedure has many positive aspects. Globalisation of CSIs makes the TT accessible to a much wider audience (Davies 2003: 83). Moreover, globalisation conveys the essential characteristics of the translated concept and at the same time helps to avoid details that could be misunderstood by the TT readers (Davies 2003: 83). However, globalisation frequently results in the loss of association and shades of meaning (Davies 2003: 83). Thus, the strategy of globalisation should as well not be overused by the translator. 
3.2.5. Localisation

Another important strategy for dealing with CSIs is called localisation. Davies notes that she uses this term as an opposition to the above described translation procedure globalisation (Davies 2003: 83-84). Localisation occurs when a translator “instead of aiming for ‘cultural-free’ descriptions, […] may try to anchor a reference firmly in the culture of the target audience” (Davies 2003: 83-84). As an example to illustrate localisation Davies mentions several British dishes that are replaced in the French translation of Rowling’s Harry Potter books with French specific dishes. For example, Christmas cake becomes bûches de Noel, i.e. a cake of a particular shape that is served during Christmas in France (Davies 2003: 84). In translation of proper names, Davies states that adaptation to the phonological, spelling and grammar rules of the TL and replacement of the original name by a more typical of the TL are considered instances of localisation as well, e.g., Hermiona-Hermine, Vernon-Wictor (Davies 2003: 84).

Localisation is defined by other scholars by using different terminology. While, Davies suggests two different strategies localisation and globalisation, other scholars use one strategy, which is a combination of these two strategies. Fawcett names this combination of translation procedures as concretization (Fawcett 1997: 29). Chesterman uses a term abstraction change (Chesterman 1997: 103). In many cases, localisation helps to achieve the effect for the target audience that was made by the original CSI to the SL readers (Davies 2003: 84). Furthermore, localisation does not contain any strangeness of the foreign text and thus, does not cause any misunderstanding for the TT readers (Davies 2003: 84). 
Davies also states that “there is a very fin line between passable and implausible localisation” (Davies 2003: 84). It is rather difficult to localise CSI that it would have the same effect as it had on the TL audience (Davies 2003: 85). Even in such cases when the translator succeeds to achieve this goal, other problems may arise. Davies warns that localisation of a particular cultural entity may require additional modifications further in the text (Davies 2003: 85). As an example, the scholar gives a case when British festival Bonfire Night is translated into the German as Silvester. However, as the dates of these celebrations differ the translator has to make further changes n the text when the time of the festival is mentioned in relation to other events in Rowling’s Harry Potter books. Moreover, some localisation may be “a little to zealous” (Davies 2003: 85). For example, when the French translator localises British measurement inch into centimetres Davies questions if that was necessary because the TL text becomes more detailed and gives more emphasis on the precise lenght which is not present in the ST (Davies 2003: 85).
3.2.6. Transformation

Translation strategy that goes beyond globalisation or localisation is named transformation by Davies (Davies 2003: 86). This strategy changes the content of the CSI used in the SL and may be defined as “an alternation or distortion of the original” (Davies 2003: 86). It is called adaptation by Pizzuto, cultural filtering by Chesterman, and translation by cultural substitution by Baker (Pizzuto 2010; Chesterman 1997: 108; Baker 1992: 31). Newmark calls it adaptation (translation method), and cultural equivalent (translation procedure) (Newmark 2004: 46; 82).
According to Davies, the employment of transformation in translation can be influenced by a number of reasons (Davies 2003: 86). The modification of the content of SL text can be reasoned by the translator’s or editor’s evaluation of the target audience’s flexibility and expectations (Davies 2003: 86). In other cases, transformation may be used because the translator’s or editor’s “willingness to wrestle with possible obscurity” (Davies 2003: 86). Davies analyses the translation of the Rowling’s Harry Potter’s book title as an example. In the original title Harry Potter and the Philosopher’s Stone the medieval concept philosopher’s stone that is said to enable the possessor to change everything touched into gold and achieve eternal life is used (Davies 2003: 87). French translation of the title omits this concept and uses a more direct title Harry Potter à l’Ecole des Sorciers which means Harry Potter and the Sorcerer’s Stone (Davies 2003: 87). 
Davies notes that in certain cases it is rather difficult to draw the line between globalisation, localisation and transformation because it is not clear where the change of the content goes beyond the frames of localisation and globalisation (Davies 2003: 87). In other cases it becomes difficult to realise where explicitness goes beyond addition and could be considered transformation (Davies 2003: 87).
Davies state that, transformations not always result in a comprehensiveness and acceptability for the target reader. The translators may perceive and specify an allusion which was not meant in the SL (Davies 2003: 88). As an example Davies names instances where Italian translator of Rowling’s Harry Potter’s book ascribed the allusion to fried potatoes in the name Mrs. Pomfrey and translated it as Madame Chips (Davies 2003: 88). 
3.2.7. Creation
The last translation strategy named by Davies is called creation. Creation appears when “translators have actually created CSIs not present in the original text” (Davies 2003: 88). This translation strategy may be compared to Newmark’s method listed as idiomatic translation that aims at reproducing the message with creation of idioms and colloquialisms where they do not exist Newmark 2004: 47).
As an example for creation strategy Davies describes the translation of cat’s name in Rowling’s Harry Potter’s book. The name of the cat, Mrs. Norris, is understood by the French translator as having allusions to Jane Austin’s novel Mansfield Park (Davies 2003: 79). Therefore, he accordingly names it Mis Teigne which has similar unpleasant connotations for the SL audience (Davies 2003: 79). Nevertheless, as the original version of the name did not have any allusions this translation becomes a creation of the translator. 
Creation may be employed by the translator due to a number of reasons. Davies suggests that creation is used when translators presuppose that the original form would be too strange for the target readers (Davies 2003: 88). Creation may result from the intention of the translator to make CSI more transparent and comprehendible for the target audience (Davies 2003: 87). However, while trying to make the translation more transparent the translator tends to simultaneously put efforts in order to retain at least some flavour of SL (Davies 2003: 87). Finally, this strategy can be used in order to compensate for the loss of meaning in translation in other parts of the TT. 
Translation of CSI is a difficult task that has been reviewed by a number of scholars, whose theories fall under two approaches: naming two goals of the translator, i.e. retaining the strangeness of the foreign text or adapting it to the TL; and providing a list of translation procedures for dealing with individual CSIs. Venuti’s principles of foreignisation and domestication fall under the first approach and make a continuum along which Davies’s translation strategies for dealing with CSIs, i.e. preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation are ranked. Thus, the analysis of CSIs in Orwell’s Down and Out in Paris and London will be carried out according to the Venuti’s principles and Davies’s translation strategies. 
4. TRANSLATION ANALYSIS OF CULTURE-SPECIFIC ITEMS IN ORWELL’S DOWN AND OUT IN PARIS AND LONDON

Translation of CSIs in literary texts poses many problems for translators. First of all, in order to understand and translate CSIs properly, the translator has to have knowledge of both source and target cultures and languages. Secondly, the translator has to choose between domestication and foreignisation in order to convey CSIs. The translator is most likely to choose a combination of both, using domestication in one case and preferring foreignisation in another because the consistent usage of one principle through the whole work is not common in the modern practice of translation. Thirdly, the translation of CSIs is carried out by using a particular translation strategy: preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, or creation. The choice of the translator in terms of translation principle may reveal the relationship between SL and TL cultures. The focus of the present research is the choices of translation of Sabonis translation of Orwell’s novel Down and Out in Paris and London into Lithuanian (Orwell 1933; Orwell 2007). 
The novel reflects Orwell’s personal experience when he lived in poverty in Paris and London for several years (Biography of George Orwell 2013). The author of the novel conducted a social experiment, i.e. investigated the life of a tramp in London and Paris in 1927-1931 (George Orwell Biography 2013). In order to gain the experience, he undertook casual work as a dishwasher in Paris restaurants and continued his investigation in London, until he ended up in the Tooley Street kip (George Orwell Biography 2013). The narrative begins with a description of Paris slums where a young Englishman tries to find a job. With the help of his old friend Boris he finaly gets a job as a dishwasher. Soon he quits and starts to work in a new restaurant, where the conditions seems to be even worse, thus the narrator decides to come back to London, where a friend of his has already offered him a job. Unfortunately, when he arrives his employees are already gone for vacation and he is left with no job or money for the following month. He quickly spends his money got from the pawned suit and joins other homeless in London, wondering between spikes and shelters. The book ends when the narrator arranges the final loan, and as his employees are soon returning from the vacation.

The work of the translator in translation of Orwell’s novel Down and Out in Paris and London into Lithuanian may be difficult due to several reasons. A native English speaker, familiar with the cultural realia of London, reading the part of the novel that takes place in London feels “at home”. The places, names of people, things and expressions are well familiar. But when the English speaker reads the part of the novel that takes place in Paris the reader is taken into a foreign setting which is created by the use of French names of people, place names. This creates the sense of being poor “at home” and being poor in a foreign country. For the Lithuanian reader, both London and Paris are foreign cities. The reader cannot feel “at home” in any of the places. Thus, the translator is faced with a challenging task. 
The method chosen for the present analysis is a case study. According to the focus of the research which is the translation of the CSIs, the case study is explanatory “questioning what could be found about the phenomena” (Williams and Chesterman 2002: 65). The case study in this thesis is quantitative and qualitative revealing the numbers of most common translation principles and strategies and analyzing the reasons for the choice of the translator. The most representative and interesting cases of CSIs have been chosen for the analysis. The reasons for choosing the translation of CSIs in Orwell’s novel Dienos Paryžiuje ir Londone were several. First of all, as it has already been mentioned, translation of CSIs is one of the most common translation problems. Secondly, the choice of the translator of a particular principle, domestication or foreignisation, is determined by certain reasons and the results may reveal interesting facts about the relationship between the SL and TL cultures. Thirdly, specification of translation strategy would be helpful for future translators while trying to cope with translation of CSI. 
The gathered cases from Orwell’s novel Down and Out in Paris and London together with their Lithuanian translation in Dienos Paryžiuje ir Londone are grouped and analyzed into to the categories of proper names and common expressions and their subcategories. The CSIs are categorized according to the relation with different cultures, i.e. English culture, French culture and CSIs related to other cultures. Such categorisation is not always possible because some subcategories of proper names and common expressions are universal and already have their established translations in a variety of cultures. Each example is explained, translation principle and strategy stated. The present analysis relies on translation principles proposed by Venuti, i.e. domestication and foreignisation. Domestication is the tendency to minimize the strangeness of the foreign text, while foreignisation is the tendency to retaion the strangeness of the foreign text (Venuti 2001: 240-244). The translation of CSIs from English into Lithuanian found in the Lithuanian translation of Orwell’s Down and Out in Paris and London is analysed applying the use of translation strategies proposed by Davies: preservation, addition, omission, globalisation, localisation, transformation, and creation. 
In total 177 cases of CSIs translation has been analysed. The results evaluated in terms of Venuti’s principles are provided in Figure 1.

Figure 2. Translation of CSIs: Venuti’s principles used in translating Orwell’s Down and Out in Paris and London in Lithuanian
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The research revealed that the prevailing principle of the translator is foreignisation which was found in 66%, of the cases whereas domestication has been found in 34% of the analysed cases. 

The analysed cases have been evaluated from the perspective of translation strategies that the translator used when translating CSIs. The frequency of translation procedures applied by the translator is provided in Figure 2. 

Figure 3. Translation of CSIs: Davies’s translation procedures in translating Orwell’s Down and Out in Paris and London in Lithuanian
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Figure 2 reveals that the prevailing translation procedure is preservation. The second most frequent translation strategy is localisation; the third most often used translation strategy is addition. Transformation, globalization, and omission have been found only occasionally, and creation has not been fond at all. 

Figure 1 and Figure 2 present interesting results of the translation principles and strategies. However, in order to reveal why one or another principle has been chosen, why some translation procedures have been used more common than others a detailed analysis of translation of proper names and common expressions is provided in subsections 4.1. and 4.2. 
4.1. Translation Analysis of Proper Names in Orwell’s Down and Out in Paris and London
Numerous cases of proper names have been found in Orwell’s Down and Out in Paris and London. The novel, which is a social experiment, gives a detailed description of people, places and other CSIs that fall under the category of proper names which creates an authentic atmosphere. This authentic atmosphere ensures the reader of the trustworthiness of the story.

In the analysis, proper names have been subdivided according to the categorization proposed by Howard: 
· part of a person's name;

· given or pet names of animals;

· geographical and celestial names; 

· monuments, buildings, meeting; 

· historical events, documents, laws, and periods;

· groups and languages;

· religions, deities, scriptures;

· awards, vehicles, vehicle models, brand (Howard 2009: 1).

The analysis of translation of proper names has revealed that these subcategories requiredcertain changes. Some subcategories have not been found in the novel or, on the contrary, some subcategories had to be enlarged because the found cases did not correspond to any of the proposed. The changes that have been necessary are introduced at the beginning of each subsection together with a explanation of the cases falling under the subcategory discussed. 
4.1.1. Translation of Names of People
Orwell’s novel Down and Out in Paris and London contains numerous examples of proper names. One of the most outstanding category of the proper names is the names of people. As it has already been mentioned, names of people is a contradictory category of proper names. For example, Davies argues that not all proper names should be considered as part of CSIs:
…some seem to be intercultural, in the sense that they are commonplace in several cultures, while others may be described as acultural, in that they are not identifiable as belonging to any particular language or culture” (Davies 2003: 71).
As it has already been mentioned in this thesis, proper names are categorised following Howard’s division. First of all, names of people related to English culture are analysed, then names of people related to French culture are discussed and, finally, names related to other cultures are considered.

As the part of the novel takes place in London, there has been found numerous refernces to English-specific names of people. The cases that fall under this category are provided in Table 1.
Table 1. Translation of names of people: English culture
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. … pore Brown, bin under the doctor and cut open three times… 159
	...„Vargšas Brown, triskart daktarų pjautas ir nepapjautas“... 144
	Preservation of form

	2. Bozo had a strange way of talking…192
	Bozo kalbėsena buvo keista... 171
	Preservation of form

	3. No doubt Shakespeare had

watched scullions at work. 87
	Neabejotina, kad Shakespeare buvo matęs, kaip dirba indų plovėjai. 84
	Preservation of form

	4. One senior lodger, a fine Norman-looking stevedore named Steve, was known as ‘head of the house’… 158-9
	Vieną iš senbuvių – išvaizdų, į vikingą panašų uosto kroviką vardu Steve [Styv] - visi vadino „seniūnu“...143
	Addition inside the text

	5. …tramp named Paddy Jaques… 176
	…valkata vardu Paddy Jaques [Pedy Džiaks]...158
	Addition inside the text

	6. On the wall were pictures of General Booth… 74
	Ant sienų kabėjo generolo Booth114 atvaizdai...

114 William Booth (1829-1912) – Gelbėjimo armijos įkūrėjas ir pirmasis jos generolas. (Vert. past.) 165
	Addition outside the text


In the first three examples the translator retains the exact proper name without any changes: Brown is transferred as Brown, Bozo as Bozo, Shakespeare as Shakespeare. In first three cases the translator uses the first type of preservation which occurs when “a translator may simply decide to maintain the source text term in the translation” (Davies 2003: 72-73). In the first example, the person referred to is the famous English playwright, poet and actor William Shakespeare (Absolute Shakespeare 2013). In TL the name of the writer has two well established translations, one which is adapted to the grammar and pronunciation rules of TL, Šekspyras, and the other which is a first type of preservation of the SL name, Shakespeare. The translator in this particular case chose to use the second, more foreign sounding translation of the name. This choice might have been determined by several reasons. First of all, the novel clearly conveys numerous English and French sounding words that help to create the feeling of being in London or Paris. Therefore, the translator might have left the foreign sounding name of the most famous English writer in order to strengthen this feeling of being in a particular setting. On the other hand, the choice might have been determined by the fact that Shakespeare is considered to be a newer established translation in the TL, suggested by the growing influence of the Western culture. In the fourth and fifth examples the translator preserves the exact name used in the SL and also adds brackets next to it with the pronunciation of name, i.e. Steve is transferred into Steve [Styv], and Paddy Jacques into Paddy Jacques [Pedy Džiaks]. In these cases the translator employs the first type of addition which according to Davies occurs when “a translator may decide to keep the original item but supplement the text with whatever information is judged necessary” (Davies 2003: 77). The CSI is retained without any changes in the TT and an explanation is inserted directly in to the text (Davies 2003: 77). Even though in this case the translator inserts not an explanation but a pronunciation it still can be regarded as a case of addition because the added information explains how the names of the characters should be read. The sixth case illustrates another strategy used by the translator. In the fifth example, Booth is retained in the TL as Booth but the footnote is added by the translator in order to explain the identity of the person referred. In the fifth case the person described is significant to understand in the situation because the person mentioned was a historical figure in England, general of the Salvation Army, whose portrait was often seen by the characters in the shelter homes. It was considered important by the translator and a footnote was added. In this case the translator used a second type of addition when the explanation is provided outside the text. 
It is interesting to analyze the cases in which the translator has kept to the same tendencies in translation of proper names related to French culture.
Table 2. Translation of names of people: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. There were the Rougiers, for instance, an old, ragged,

dwarfish couple who plied an extraordinary trade. 6
	Antai Rougiers [Ružje], senyvų žemaūgių skarmalių porelė vertėsi neįprastu verslu... 9
	Addition inside the text

	2. The Rougiers earned

about a hundred francs a week…6
	Rougiers uždirbdavo apie šimtą frankų per savaitę... 9
	Preservation of form

	3. Or there was Henri, who worked in the sewers. 6
	Arba Henri [Anri], dirbęs kanalizacijoje... 9
	Addition inside the text

	4. Henri’s peculiarity was that he did not speak, except for the purposes of work, literally for days together. 6
	Henri keistumas pasireiškė tuo, kad ištisomis dienomis nepratardavo nė žodžio, nebent kokiu nors darbo reikalu. 10
	Preservation of form

	5. As a sample I give you Charlie, one of the local curiosities, talking. 9


	Kaip pavyzdį pateiksiu Charlie [Šarlí], vieno iš įžimybių šnekas. 13
	Addition inside the text

	6. Charlie was a youth of family and education who had run away from home and lived on occasional remittances. 9
	Charlie, augęs geroje šeimoje ir gavęs gerą išsilavinimą, buvo pabėgęs iš namų ir gyveno iš retkarčiais gaunamų perlaidų. 13
	Preservation of form


Due to the peculiarity of French language and its pronunciation, in every case when the French name is introduced in the book for the first time, it is preserved and the pronunciation is added in the square brackets next to the word, i.e. the first type of addition when the explanation occurs within the text is used. Thus, when the names in the first, third and fifth cases, i.e. Rougiers; Henri; and Charlie appear for the first time they are translated into Rougiers [Ružje]; Henri [Anri]; and Charlie [Šarlí]. When these names appear for the second or third time as in the second, fourth and sixth examples, they are preserved without any additional information, i.e. Rougiers, Henri, and Charlie because the reader is expected to remember their pronunciation. However this translation tendency to introduce the pronunciation of a foreign name the first time it occurs in the text is employed only in some cases of English names of people. Most probably the reason for this choice of the translator is the attempt to create foreign environment of Paris and to find a balance between creating the environment of London, which for the SL readers is “home” environment, for the TL readers “foreign” environment. Thus, this balance is achieved by combining preservation of form and addition inside the text of the English names of people
The book conveys numerous references to internationally well known names of writers, political figures, and artists from different cultures. Table 3 provides examples of names of people from different cultures. 
Table 3. Translation of names of people: other cultures
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. ...he reminded me of Benvenuto Cellini, somehow. 67
	... kažkuo primenantis Benvenutą Cellinį. 64
	Localisation

	2. …and a huge, crude picture of Lenin tacked on the walls. 54
	... ant vienos sienos kabėjo didžiulis primityvus Lenino portretas. 54
	Localisation

	3. After a few days the cook had ceased talking about Tolstoy and her artistic nature... 134
	Po kelių tokių dienų virėja liovėsi šnekėjusi apie Tolstojų ir savo menišką prigimtį... 124
	Localisation

	4. A slave, Marcus Gato said, should be working when he is not sleeping. 141
	Pasak Marko Katono, vergas turi dirbti visada, kai nemiega. 130
	Localisation

	5. …and this leaflet actually claimed, among other things, that there had once been an inn on the site of the restaurant which was frequented by Charlemagne. 60
	...be kita ko, ten buvo rašoma, kad restorano vietoje kadaise stovėjo smuklė, kur mėgo lankytis Karolis Didysis. 59
	Localisation


In the cases presented in Table 3 names of people belonging to other cultures are domesticated by choosing already established translations that correspond to the grammar and pronunciation rules of the Lithuanian language. It is important to mention that none of the following international proper names originate either from French, or from English cultures. In the first example, the name of one of the most prominent artists in Italian Renaissance, Benvenuto Cellini, is translated into Benvenutą Cellinį (Gable 2004). In the second example Lenin the name of Russian Revolutionary leader, is transferred into Leninas (Vladimir Ilich Lenin 2013). In the third case the person referred to is the famous Russian writer Tolstoj which is translated into TL equivalent Tolstojų (Leo Tolstoy 2013). In the fourth case another famous historical figure Marcus Gato, who was a politician in Roman Republic, is domesticated into Marko Katono in the TL (Marcus Porcius Cato 2013). In all of the three cases the pronunciation and spelling of the names of people are adapted to Lithuanian language patterns, thus, these cases fall under the strategy of localization. According to Davies adaptation to the phonological, spelling and grammar rules of the TL and replacement of the original name by a more typical of the TL are considered instances of localisation as well (Davies 2003: 84). In the fourth example, Carlemagne, the King of Franks and Emperor of Romans, is translated by already established TL translation Karolis Didysis (Charlemagne 2013). In this case the translator as well used localization but of a greater degree, because the word magne has been translated literary Didysis, and the name Charle is replaced by the Karolis which is a Lithuanian version of the name which is well known for the TL readers. 
The translation of proper names revealed that foreignisation prevailed in translation of proper names particularly related to French or English cultures in order to create “foreign” settings of Paris and London for TL readers. Domestication has been chosen in cases of international proper names. Most probably the reason for this is the fact that these people are well known in the world and their names already have their established translations in the other languages. 

4.1.2. Translation of Given Names 

Another category of proper names discussed by Howard is given or pet names of animals (Howard 2009: 1). Under this category fall nicknames given to people and names of animals. No pet names were mentioned or introduced in the novel; therefore, only given nicknames to people are considered in the analysis. A nickname is “an informal, often humorous, name for a person that is connected with their real name, their personality or appearance or with something they have done” (Collins Dictionary 2013). It is difficult to categorise the given names according to specific a culture, i.e. English or French. The formation of a nickname is related to the characteristics of the person described. Therefore, nicknames that are foud in the novel will be analysed regardless of their cultural aspect.

The examples of CSIs that have been found in Orwell’s Down and Out in Paris and London and that fall nder the category of given names are provided in Table 2. 

Table 4. Translation of given names 
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. […] and presently the porter and the Tramp Major brought our supper across from the workhouse. 173
	[…] ir netrukus sargas su valkatų viršininku iš prieglaudos atnešė mums vakarienę. 155
	Transformation

	2. Old ‘Grandpa’, a tramp of seventy who made his living, or a great part of it, by collecting cigarette ends and selling the tobacco… 201
	„Senelis“ septyniasdešimties metų valkata, gyvenantis vien ar beveik vien iš to, kad renka nuorūkas ir pardavinėja jų tabaką... 179
	Preservation of content

	3. ‘The Doctor’—he was a real doctor, who had been struck off the register for some offence… 201
	„Daktaras“ – buvęs tikras gydytojas, dėl kažkokio nusižengimo netekęs licenzijos... 179
	Preservation of content

	4. Shorty’s procedure was to stop out​side a pub and play one tune… 203
	Trumpio darbo eiga buvo tokia: jis sustodavo prie alinės ir pagrieždavo vieną melodiją… 181
	Transformation

	5. […] and the other, a hairy, uncouth animal whom we

called the Magyar… 71
	[...] kitas – gauruotas, netašytas padaras, mūsų vadinamas Vengru... 68
	Preservation of content

	6. My Little Cherished Wolf… 38
	Mano neužmirštamas vilkiuk... 39
	Transformation


In the first example the nickname is given to the person who supervises the actions of the beggars in the common lodging house in London. The nickname has a significant meaning referring to the person’s position in the community and preoccupation. His duties are reflected in the name Tramp Major which could be translated literary as Vyresnysis valkata. However, the translator used transformation in this particular case by translating it into valkatų viršininkas which slightly modifies the content of the original CSI. The translation valkatų viršininkas does not contain any humorous effect which is created in the SL by the clash of meanings. The word tramp means “a person with no home or job who travels from place to place, usually asking people in the street for food or money” (Collins Dictionary 2013). The word major refers to: “an officer of fairly high rank in the army or the US” (Collins Dictionary 2013). This clash of meanings creates humour which is lost in translation valkatų viršininkas that means the chief of tramps. In this case the translator domesticated the CSI because it does not retain any foreignness of the SL; however, the translator decided not to capitalize it. The TL equivalent valkatų viršininkas without capital letters does not provide any information that this particular term is used as a nickname and, therefore, loses part of its meaning. In the following cases the translator not only domesticates names but retains the capitalization, which indicates that a particular word is a nickname. 
In the second case the SL word Grandpa is translated into Senelis which retains the meaning of the nickname referring to the persons age. This example is a case of second type of preservation, when the content of CSI is preserved. The SL word Grandpa is an informal reference to the grandfather (Collins Dictionary 2013). In the TL the word Senelis is diminutive form of grandfather which indicates intimacy and close relation between the person addressing and the addressee. Thus, the  realationship of intimacy is as well preserved in the translation. 

In the third case the given name refers to the prior profession of the described character. The word Doctor is translated into the literal meaningful equivalent in the TL, Daktaras. Therefore, it is a second type of preservation when the content is preserved without any changes. In the last case the nickname Shorty which refers to the physical appearance of the person so described is as well translated into a meaningful TL equivalent Trumpis. In this case the transformation is employed, because the literal meaning of the informal word Shorty is Neūžauga. It is transformed into humorous word Trumpis which is created by the translator from the adjective trumpas, which has the meaning of short but is usually not employed in description of height. Thus, the informality is transformed into humorous effect. 

In the fifth case the nickname is given to one of the protagonist’s colleagues in the hotel referring to his nationality, i.e. Magyr. It is translated into literal meaningful equivalent in the TL as Vengru; therefore, the translation strategy is second type of preservation referring to the preservation of content. 

In the sixth case there is an example of a nickname given to a particular character of the novel, Boris by his lover. The beloved is called Little Cherished Wolf which is used as a sign of familiarity and intimacy between the lovers. The literal translation of this nickname is Mažas Branginamas Vilke. However, the translator transformed the content by suppressing the nickname from three to two words neužmirštamas vilkiuk. The words little and wolf are combined in the translation and expressed through a diminutive form of the word wolf, i.e. vilkiuk and the word cherished is transformed into neužmirštamas which means unforgetable. In this particular case the capitalization is lost in the SL as well. In all six cases translator Sabonis chose to use domestication in one cases and foreignisation in others in the translation of the meaningful nicknames. The most probable reason for this is the relationship between the given name and the physical, mental and professional characteristics of the person described which is difficult to preserve in the TT. 
4.1.3. Translation of Place Names

Another category of the proper names that has been introduced by Howard is geographical and celestial names (Howard 2009: 1). None of the celestial names have been found in Orwell’s novel and, therefore, the category of celestial names will not be included in the analysis. Geographical names have been changed into a broader term place names that would correspond to the variety of proper names found in the Orwell’s novel Down and Out in Paris and London. The novel contains a large number of place names because the narrator of the novel is travelling in Paris and London. First, place names related to English culture will be analyzed, then place names related to French culture will be discussed and, finally, proper names related to other cultures will be considered. 
Table 5. Translation of place names: English culture
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. Then the boat drew alongside Tilbury pier. 151
	Laivui artėjant prie Tilbury prieplaukos… 138
	Preservation of form

	2. On our way into Edbury he saw a newspaper parcel on the pavement… 179
	Pakeliui į Edbury jis pamatė ant žemės gulintį laikraščio paketą…159-160
	Preservation of form

	3. The first I did was outside St Martin’s-in-the-Fields church. 204
	Pirmą kartą tai padariau prie St Martin’s-in-the-Fields bažnyčios. 182
	Preservation of form

	4. When we got to Cromley, it was too early … 222
	Cromley pasiekėme per anksti... 199
	Preservation of form

	5. I was told that the Barnet-St Albans route is the best… 171
	Sužinojau, kad Barnet-St Albans maršrutas yra geriausias… 154
	Preservation of form

	6. Seeing a man, a navvy or something of the kind, standing on the kerb in the Waterloo Road, I stopped and questioned him. 154
	Pamatęs ant Waterloo Road kampo stovintį žmogų, iš pažiūros grioviakasį ar šiaip juodadarbį, užkalbinau. 140
	Preservation of form

	7. To sell my clothes I went down into Lambeth… 152
	Parduoti drabužių nuėjau į Lambeth rajoną... 139
	Addition inside the text

	8. Our meal tickets were directed to a coffee-shop in Ilford. 177
	Mūsų maisto talonai buvo priskirti užkandinei Ilford rajone. 158
	Addition inside the text

	9. …and spent the next night in a lodging-house in Pennyfields. 158
	… ir kitą naktį parleidau Pennyfields gatvėje. 143
	Addition inside the text

	10. I crossed the river and walked a long way eastward, fi​nally going into a coffee-shop on Tower Hill. 156
	Perėjau tiltą ir ilgai žygiavau rytų kryptimi, kol galiausiai nusprendžiau užsukti į užkandinę ant Tower kalvos. 142
	Preservation of form and content

	11. In Middlesex Street, among the crowds at the market … 161
	Per minią prie Middlesex gatvės turgaus... 146
	Preservation of form and content

	12. Or there was R., an Englishman, who lived six months of the year in Putney with his parents…7
	Dar buvo anglas R., šešis mėnesius per metus gyevnantis Londone pas tėvus... 10
	Globalisation


It is obvious that in the first six cases the translator has decided to transfer the exact proper name in the TL retaining the form of the CSIs and employing the first type of preservation, i.e. preservation of form. The CSI mentioned in the first example is Tilbury which is a “port in Thurrock unitary authority, historic county of Essex, England” (Tilbury 2013). In the TT it is retained as Tilbury. In the second example the proper name Edbury refers to a market town lying east of Hereford (Visit Ledbury 2013). It is preserved as Edbury in the TT. In the third example, the St Martin-in-the-Fields is “a vibrant, open and inclusive church at the heart of London” (St Martin-in-the-Fields 2013). It is retained in the TL as St Martin-in-the-Fields. In the fourth example Cromley refers to a road in England near Manchester. (UK Street Map 2013). It is preserved as Cromley in the TT. In the fifth case Barnet-St Albans denotes a route near the town of Luton in England (Bikely 2013). It is preserved as Barnet-St Albans in the translation. In the sixth example Waterloo Road that refers to a road in the centre of London is retained in the translation as Waterloo Road (London-SE1 2013).
In the seventh, eighth, and ninth examples the translator has chosen to add a word specifying the proper name in order to indicate for the reader whether it is a street or a district. For example, in the eighth case the translator transfers the CSI Ilford into Ilford rajone in order to clarify the described situation for the reader. In the tenth and eleventh examples the translator has chosen to preserve the first part of the proper name and literary translate only a part of the term, i.e. the second word which indicates the nature of the object. In these cases the translator used both types of preservation: preservation of form and content. In the tenth case Tower Hill is translated into Tower kalvos. Most probably the reason for this is the translator’s choice to retain the foreign sounding and foreign environment of the book at the same time specifying the nature of the object in order to inform the reader so that he or she could understand the described situation better. 
In the twelfth case, Putney is a district in south-west London (Wandsworth 2013). In this particular case the translator has decided to use a more general word Londone. The translator employs the strategy of globalization because a CSI is replaced by a more general word. In this case a district in London is globalised into the city of London, of which Putney is a part. The most probable reason for this might be the fact that this place name is mentioned only once in a speech of a minor character. Moreover, this place-name is far less known than the capital of England and giving additional emphasis it might burden the reader with unnecessary details. 
It is interesting to investigate what kind of strategies the translator has chosen to use in transferring place names related to French culture. The following table illustrates the translation of these CSIs. 
Table 6. Translation of place names: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. After the war he had first worked in a brush factory, then as a porter at Les Halles …24-25
	Po karo iš pradžių jis dirbo šepečių fabrike, vėliau kroviku Les Halles 21…

21Paryžiaus turgus, nugriautas 1971 m. (Vert. past.) 27
	Addition outside the text

	2. We went to a small cafe off the rue de Rivoli…33
	Nuėjome į kavinaitę šalia Rivoli gatvės… 34
	Preservation of form and content

	3. They used to sell postcards on the Boulevard St Michel. 6
	... pardavinėdavo atvirukus St. Michel bulvare. 9
	Preservation of form and content

	4. I lived in the Coq d’Or quarter for about a year and a half. 16
	Coq d’Or kvartale gyvenau gal pusantrų metų. 19
	Preservation of form and content

	5. One week he escaped, and, rolling blind drunk in the Place Monge… 109
	Vieną šeštadienį jis paspruko ir prisprogo iki žemės graibstymo; besivoliojantį Monge aikštėje... 102
	Preservation of form and content

	6. What was more, he told me to meet him in the Tuileries the next day during his afternoon interval… 62
	Dar daugiau, jis liepė man rytoj, per pietų pertrauką, atieti į Tuileries parką... 60
	Addition inside the text

	7.…in the Latin quarter. 97
	... Lotynų kvartale... 91
	Localisation

	8. Every day at meal-times you go out, ostensibly to a restaurant, and loaf an hour in the Luxembourg Gardens, watching the pigeons. 18
	Kiekvieną dieną pietų metu išeini tariamai į restoraną ir valndą slankioji po Liuksenburgo sodą stebėdamas balandžius. 20
	Localisation

	9. When he got out of the Metro at the Place d’Italie he was in despair. 34
	Mums išlipus Italijos aikštėje, jis jau buvo puolęs į neviltį... 34-35
	Localisation

	10. …that he had recently been sleeping under the Seine bridges. 33
	... kad dar visai neseniai miegojo po Senos tiltais. 34
	Localisation


In the first case, the proper name of the French market destroyed in 1971 Les Halles is retained in the TL as Les Hales but the footnote is added in order to provide the reader with necessary information about the place name. The translator uses the second type of addition when the explanation is added outside the text, i.e. in the footnotes. In the second, third, fourth, and fifth examples, various place names referring to streets, boulevards, blocks, and squares are used. In every case, the part of place name that specifies its meaning is translated using preservation of content and the rest of the title retained in the TL using preservation of form. For example, Rue de Rivoli is translated into Rivoli gatvės; the Boulevard St. Michel into St. Michel bulvare, Coq d’Or quarter into Coq d’Or kvartale, and Place Monge into Monge aikėje. In all three cases the translator uses a combination of two types of preservation, preserving the form of the part of name and preserving the content of the other part of the name. In the sixth case the place name Tuileries is retained as it is in the TL, but the specifying word parką is added because the reader might lack knowledge related to the described place and will not follow the events. In this case the translator uses the first type of addition when an explanation is added in the TT.
In the seventh, eight and ninth cases both parts of a place names are adapted to the pronunciation and grammar rules of TL. The Latin quarter is domesticated into Lotynu kvartale, Luxembourg Gardens into Liuksenburgo sodą, and Place d’Italie into Italijos aikštėje. In every case the place names are formed from a very well known term referring to a nationality or a country and a specifying word, i.e. quarter, place or garden. Both parts of the place names have established translations; therefore, the translator has chosen to domesticate them by using localization of CSI. The same holds for the tenth example.
The novel mentions many place names that are very well know all around the world and can be ascribed neither to English nor to French cultures. These include names of countries, cities, regions, and continents.

Table 7. Translation of place names: other cultures
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. …some had managed to bring money away from Russia… 51
	... kai kurie buvo sugebėję išsivešti iš Rusijos pinigų ...51
	Localisation

	2. It seems that they are correspondents for a Moscow paper... 52
	Jie, rodos, yra kažkokio Maskvos laikraščio korespindentai... 52
	Localisation

	3. …I think he was a Transylvanian, or something even more remote. 71
	... manau, kad jis buvo iš Transilvanijos ar kokios dar atkampesnės vietos. 68
	Localisation

	4. ‘Have you-ever seen a corpse burned? I have, in India. 199
	 - Ar kada matėt,kaip degina lavoną? Aš mačiau, Indijoje. 176
	Localisation

	5. … because the wine there is cheaper than anywhere in Europe. 7
	... nes vynas ten pigesnis negu bet kur kitur Europoje. 10
	Localisation


All the cases illustrate the strategy of localization of CSIs. Such name as Russia is transferred into Rusijos; Moscow into Maskvos; Transylvanian into Transilvanijos; India into Indijoje; Europe into Europa. In every case the place name is well known not only to source and target cultures but is familiar to the whole world. Therefore, the translation of the term has already become standardized and adapted to the TL language patterns. 

The analysis of translation of place names revealed that place names related to English of French cultures in most cases have been foreignised in order to retain the foreign setting but all the place names referring to other cultures have been domesticated. Domestication has been used only occasionally in translation of French-specific or English-specific place names when the translation of the term would overburden the reader with unnecessary details or when all parts of the a place name contain words that have already established translations. 
4.1.4. Translation of the Names of Monuments, Buildings and Institutions
The following category of proper names introduced by Howard includes the names of monuments, buildings, and meeting rooms (Howard 2009: 1). A monument is a building, column, statue, etc. built to remind people of a famous person or event; a building that has special historical importance” (Collins Dictionary 2013). Names of various hotels, and cafes also fall into this category. Moreover, names of institutions could be ascribed to this category as there is no clear line between the names of monuments, buildings, and institutions. The names of monuments, buildings, and institutions related to English and French cultures will be analyzed.  
Table 8. Translation of the names of monuments, buildings and institutions: English culture
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. As a last hope [he] suggested trying a Rowton House… 184
	Kaip paskutinę viltį [jis] pasiūlė pamėginti patekti į Rowton Houses113 ...

113Filantropo lordo Rowtono (1838-1903) Londone pastatyti šeši dideli bendrabučiai darbininkams. (Vert. past.) 164
	Addition outside the text

	2. It was the land of the tea urn and the Labour Exchange…160
	Tai buvo arbatinukų ir darbo biržų šalis... 145
	Globalization


In the first case the translator retains the exact CSI Rowton House, adding the s in the TL, i.e. Rowton Houses in order to make a plural form of the names so that the word would correspond to the explanation provided in the footnote. In this case the translator uses the second type of addition because the explanation is provided outside the text. The Rowton Houses is one of the places where the protagonist was travelling to with his friend to stay for a night; therefore, the translator has decided to provide information for the reader in order to retain the foreign proper name but at the same time to give additional information so that the reader were able to follow the events. In the second case the example contains a CSI Labour Exchange which is a former name of British employment office (The Free Dictionary 2013). It is interesting to note that the translator has decided to transfer it into a meaningful equivalent darbo biržų without retaining any reference to a specifically British institution and made the term plural globalizing the CSI. The choice of the translator may have been determined by the insignificance of phrase for further narrative. 
It is interesting to investigate what kind of strategies has been chosen for the translation of the names of monuments, buildings, and institutions related to French culture.

Table 9. Translation of the names of monuments, buildings and institutions: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. My hotel was called the Hotel des Trois Moineaux. 4
	Viešbutis, kuriame gyvenau, vadinosi „Hotel des Trois Moineaux“4.

4„Trijų žvirblių viešbutis“ (pranc.). 8
	Addition outside the text

	2. When he fell ill he was at

the Hotel Scribe… 25
	Susirgo dirbdamas „Hôtel Scribe“... 27
	Preservation of form

	3. His favourite cafe was the Gloserie des Lilas…25
	Jo mėgstamiausia kavinė buvo „Gloserie des Lilas“...27
	Preservation of form

	4. …and proposed to call it the Auberge de Jehan Cottard, to give a medieval effect. 60
	... ir ketino pakrikštyti restoraną užeigą – „Auberge de Jehan Cottard, kad suteiktų viduramžiško skambesio. 58
	Addition inside the text

	5. ...somewhere near the Chamber of Deputies. 53
	...kažkur prie Deputatų rūmų. 53
	Localisation

	6. ...and beyond the river the Eiffel Tower flashed from top to bottom with zigzag sky signs... 105-106.
	... o Eifelio bokštu anapus upės zigzagais bėgdavo reklamos blyksnės... 98
	Localisation


The first four cases illustrate the subcategory of buildings which refer to different hotels and cafes. In the first four cases proper names are kept without any changes in the TL retaining their capitalisation and adding quotation marks that indicate that these are names of buildings. In the first case, the name of the hotel Hotel des Trois Moineaux is retained in the TL and a footnote with its translation is added. The translator employs the second type of addition when the explanation is provided outside the text. This is done in order to show the metaphorical connection between the title and the description of the hotel. In the second example Hotel Scribe is retained in the TL as Hotel Scribe. In the third example the name of the café Gloserie des Lilas is retained in the TL as Gloserie des Lilas. In both cases the translator uses first type preservation when the form of the CSIs is retained. In the fourth case CSI Auberge de Jehan Cottar is retained in the TL as Auberge de Jehan Cottard but a specifying phrase restoraną užeigą is added; therefore, the translator employs the first type of addition when the explanation is inserted in the text. In the fifth case, the institution referred to as the Chamber of Deputies was the lower house of the French Parliament in the eighteen and the nineteen centuries (France 2013). The name is translated into Deputatų rūmai, which is a standardised translation that falls under the translation procedure of localization when the proper name is adapted to the grammar and spelling rules of the TL. In the sixth case, the Eiffel Tower refers to the most famous monument built to honour the French Revolution (Eiffel Tower 2013). It is translated using the strategy of localization, into the already established term Eifelio bokštu.

Applying Venuti’s principles, it could be stated that the translator combined foreignisation and domestication in translation of culture-specific names of monuments, buildings, and institutions related to English or French cultures. Foreignisation has been employed for the CSI that are important in the narrative of the novel and domestication has been used in translation of those CSI that do not play a very significant role in the described situation or that have alredy become globally known and have an already established translation. 
 4.1.5. Translation of Historical Events

The fifth category of proper names proposed by Howard includes the names of historical events, documents, laws and periods (Howard 2009: 1). As not all these subcategories have been found in the novel, only the translation of the historical events that have been detected will be analyzed. In this subsection, the examples will not be differentiated according to French or English cultures because historical events have already become a part of the world’s history and in most cases have already established translations. 
Table 10. Translation of historical events

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. His parents, killed in the Revolution, had been rich people… 24
	Jo tėvai, turtingi žmonės, buvo nužudyti per Revoliuciją... 27
	Localisation

	2. …and he had served through the war in the Second Siberian Rifles…24
	... o jis pats tarnavo Antrajame Sibiro šaulių pulke... 27
	Localisation

	3. … which, according to him,

was the best regiment in the Russian Army. 24
	... pasak jo, geriausiame iš visų Rusijos Armijos dalinių. 27
	Localisation

	4. ...who was called on to surrender at Waterloo... 25
	... kuris per Waterloo mūšį į pasiūlymą pasiduoti... 28
	Addition inside the text


The examples above reveal interesting results. The first, second, and third examples refer to the proper names related to Russian history. One of the friends of the protagonist is Russian who has served in the army and often recalls the previous events from his life. In the first case, the Revolution is mentioned. It refers to the Bolshevik Revolution or the October Revolution which took place in 1917 (Litwin 2002). It is translated into TL equivalent Revoliuciją. In the second example The Second Siberian Rifles were formed in the 1898 and played a significant role in World War I (11th Siberian Rifles 2012). This phrase is translated into Antrajame Sibiro šaulių pulke. In the third example, the Russian Army that refers to the Ground Forces of the Russian Empire and then to the army of the Russian Federation is translated into Rusijos armijos (Russia 2013). In all three cases, the translator has used the translation strategy of localization, because the terms already have their established translations that are adapted to the Lithuanian language pronunciation, spelling and grammar rules. In the fifth example, there is a reference to the famous Waterloo battle during which the Imperial French army under the command of Napoleon was defeated the joint Anglo-Allied forces in 1815 (Battle of Waterloo 2013). In this case the translator uses the first type of addition because after preserving the proper name of the battle Waterloo, an explanation mūšį is added in the text. 
Applying Venuti’s principles of translation, it is possible to say that most of the cases of refering to various historical events have been translated using domestication principle, when the strengeness of the foreign text is not retained. However, the foreignisation has been employed when a historical event relates to both English and French cultures and, therefore, is significant to the plot which revolves around the capital of the United Kingdom and the capital of France. 

4.1.6. Translation of Names of Languages and Political Groups
Another category of proper names enumerated by Howard includes the proper names of holidays, groups, and languages (Howard 2009: 1). However, no proper names of holidays have been found in Orwell’s Down and Out in Paris and London; therefore, the names of languages and then the names of political groups will be analyzed. None of the discussed proper names can be categorized according to their belonging to French or English cultures; thus, the examples will be regarded as international cases. 
Table 11. Translation of names of languages

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. He spoke French passably…192
	Jis pakenčiamai kalbėjo prancūziškai... 176
	Localisation

	2. … but there has been no similar word in English for the past hundred and fifty years…201
	…bet per pastaruosius šimtą penkiasdešimt metų jokio panašaus žodžio anglų kalboje nebuvo... 186
	Localisation

	3. As I came up he looked at me suspiciously, barred the way with his arm and said something in Russian. 54
	Įtariai nužvelgęs mane, ranka užtvėrė kelią ir rusiškai kažką pasakė. 53
	Localisation

	4. …and the waiters on all five floors began shouting Italian oaths down the shafts. 71
	... ir jų šachtomis atsklisdavo visu penkių aukštų padavėjų itališki keiksmai. 68
	Localisation


In the first example the reference to French language is translated into prancūziškai. In the second case, the reference to English language is translated as anglų kalboje. In the third case the word Russian is translated into rusiškai and in the final case Italian into itališki. In all the cases, the names of languages have already established translations; therefore, the translator keeps to the established norms. He uses localization because the established translations are adapted to pronunciation, spelling and grammar rules of the Lithuanian language. In fact in every case the translator could have chosen between two possible variants i.e. prancūziškai or prancūzų kalboje, angliškai or anglų kalboje, rusiškai or rusų kalboje, itališkai or italų kalboje. Both variants of all the cases have the same meaning and the choice between one or the other is determined by the grammatical construction of the sentence, because the first variant is an adverb and the second is a noun phrase. 
It is interesting to see what translation strategies the translator has chosen for the translation of proper names of political groups. Political group or party refers to “persons organized to acquire and exercise political power” (Political Party 2013). A number of cases that illustrate the translation of names of political groups have been found. 
Table 12. Translation of names of political groups

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. What I mean is, would you object to earning money from Communists?’ 52
	Noriu pasakyti štai ką: ar tu neprieštarautum užsidirbti pinigų iš komunistų? 52
	Localisation

	2. …in fact they are agents for the Bolsheviks… 52
	... o iš tikrųjų [jie] bolševikų agentai. 52
	Localisation

	3. […] is a Conservative paper. 53
	 - Tačiau [...] – konservatorių laikraštis. 52
	Localisation

	4. …made some contemptuous remarks about the Labour Party. 55
	... niekinamai atsiliepiau apie leiboristų partiją. 54
	Localisation

	5. And that is why waiters are seldom Socialists… 90
	Štai kodėl padavėjai retai tampa socialistais... 85
	Localisation


In most cases these are the names of political parties or wings that already have their established translations. In the first case, there is a reference to the members of the Communist party Communists that is translated into TL as komunistų. In the second example, the name Bolsheviks referring to the members of a left wing of the Russian Social-Democratic Workers’ Party at the end of the nineteen and the beginning of the twentieth centuries is translated into TL equivalent bolševikų (Communist Party of the Soviet Union 2013). In the third case Conservative refers to conservatism which is a “political doctrine that emphasizes the value of traditional institutions and practices” (Conservatism 2013). It is domesticated into konservatorių and translated using the strategy of localization. In the fourth example, Labour Party, which is a British political party is transferred into TL equivalent leiboristų partija (Labour Party 2013). In the final case the proper name Socialists which refers to the party of Socialism in Russia is translated as socialistais. In every case the names of political groups have been translated into the established equivalents of the TL applying the strategy of localisation when the terms have been adapted to the pronunciation, spelling and grammar patterns of TL. In translation of names of languages and political groups, the translator employed the principles of only domestication and uses the strategy of localisation. This choice might have been determined by the fact that all of the terms already have a standardized translation. Therefore, translation of these CSI did not pose many issues for the translator. 

4.1.7. Translation of Religious Terms
The seventh subcategory of proper names refers to religions, deities, and scriptures. This category has been simplified into religious terms that covers all the subcategories of this group and is more convenient in terms of economy and usage (Howard 2009: 1). Generally, religion is a “human beings’ relation to that which they regard as holy, sacred, absolute, spiritual, divine, or worthy of especial reverence” (Religion 2013). Therefore, it can be associated neither with English nor with French cultures separately. 
Table 13. Translation of religious terms 

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. I listened for twen​ty minutes, anxious to learn something about Mormonism… 161
	Pastovėjau dvidešimt minučių tikėdamasis ką nors išgirsti apie mormonus…145
	Localisation

	2. I’m a Catholic meself. 180
	Pats aš tai katalikas. 160
	Localisation

	3. From his appearance one could have taken him for a Jew…192
	Iš išvaizdos [jis] atrodė grynas žydas...171
	Localisation

	4. …but as a rule the Arabs fought among themselves and let Christians alone. 106
	... bet paprastai arabai mušdavosi tarpusavyje ir krikščionių neliesdavo. 99
	Localisation

	5. ‘Name of Jesus Christ!’ 30
	 - Vardan Jėzaus Kristaus! 32
	Localisation

	6. … with a red beard like Judas Iscariot… 41
	... barzda raudona kaip Judo Iskarijoto... 41
	Localisation

	7. Did not Moses say something about spoiling the Egyptians? 52
	Ar Mozė nekalbėjo, kad reikia plėšti Egiptą? 52
	Localisation

	8. As an Englishman you will have read the Bible. 52
	Tu anglas, vadinasi, turėtum būti skaitęs Bibliją. 52
	Localisation


Every case from the table above illustrates the translation of religious proper names. In the first example, the word Mormonism which is a “religion originating in the early 1800s” is translated into mormonus (Walsh 2007). In the second example, the term Catholic refers to a person who is a member of the Catholic Church and is translated into katalikas (The Free Dictionary 2013). In the third case the word jew which means “an adherent of Judaism as a religion or culture” is translated into žydas (The Free Dictionary 2013). In the fourth case the term Christians which refers to believers of Jesus Christ is transferred into krikščionių (The Free Dictionary 2013). In the following three cases there are examples of proper names from Christian religion. In the fifth case, the exclamation Name of Jesus Christ has already lost it primary association to religion and has become a saying uttered by a person experiencing difficulties or pain. It conveys a reference to the most prominent figure in Christianity Jesus Christ, the son of God, and is translated into Jėzaus Kristaus (Jesus Christ 2013). In the sixth case, the person called Judas Iscariot is one of the Twelve Apostles, notorious for betraying Jesus (Judas Iscariot 2013). It is translated into TL as Judo Iskarioto. Moses, who is mentioned in the seventh case, is a Hebrew prophet, teacher, and leader who delivered his people from Egyptian slavery in the 13th century BC (Moses 2013). In the final example there is a reference to one of the most important sacred scriptures of Christianity and Judaism, the Bible, which is transferred into Bibliją (Bible 2013). In every case the translator has decided to domesticate the religious terms because the translation of them has already become standardized and widely used. In all the cases the translator employs the translation strategy of localization when the SL religious terms are adopter to the patterns of Lithuanian language. 
4.1.8. Translation of Brand Names
The following category of CSIs in the translation of Orwell’s novel Down and Out in Paris and London includes the names of awards, vehicles, vehicle models, and brand names (Howard 2009: 1). Only brand names have been found in the novel; thus, this category will be referred to as brand names in the analysis. At first the brand names related with English, then with French culture will be analyzed and then the brand names related to other cultures will be considered. 
Table 14. Translation of brand names: English culture
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. He produced a rusty tin which had once held Oxo Cubes. 149
	Jis išsitraukė aprūdijusią skardinę dėžutę nuo sultinio „Oxo“ kubelių... 149
	Preservation of form

	2. …Jeyes’ fluid… 172
	…dezinfekantu „Jeyes“... 154
	Preservation of form

	3. …and the other kilted with a sheet of the Daily Mail. 189
	… o anas apsiklostęs „Daily Mail“ lapu. 168
	Preservation of form

	4. They have to be scoured with sand and bunches of chain, ten minutes to each one, and then polished on the outside with Brasso. 128
	Kiekvieną iš jų reikai bent dešimt minučių garndyti gniužulu grandinėlių ir šveisti smėliu, paskui iš išorės blizginti „Brasso“ skysčiu. 119
	Addition inside the text


All the examples contain the proper names of the brands that are related to English culture. In the first example the Oxo is retained in TL as „Oxo“. This CSI refers to the company which has been making bullion cubes in England since 1910 (Oxo Cubes 2013). In the second example, the name Jeyes “is a brand of disinfectant fluid made by Jeyes Group Ltd. in Thetford, Norfolk, England” and is transferred into „Jeyes“(Jeyes Fluid 2013). In the third example, Daily Mail is a British, daily tabloid newspaper which is transferred into TL as „Daily Mail“(Daily Mail 2013). In all three cases the translator uses the first type of preservation retaining the form of the CSIs. In the fourth case, there is a reference to the brand name Brasso. Brasso is “a metal polish designed to remove tarnish from brass, copper, chrome and stainless steel” (Brasso 2013). This metal polish originated in UK in 1905 (Brasso 2013). This brand name is retained in the TL as „Brasso“and a specifying word skysčiu which indicates the meaning of the described object. In this case, the first type of addition is employed because the explanation of CSI is inserted in the text. In all of the cases the translator has decided to retain these CSIs in order to reveal the aspects of the foreign culture and uses double quotation marks in the TL which indicates that it is brand name.
It is interesting to investigate what translation procedures the translator employed in transferring brand names related to French culture. The examples of French-specific brand names are provided in the following table: 
Table 15. Translation of brand names: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. People who drink Bouillon Zip are starving, or near it. 29
	Valgantieji „Bouillon Zip“ paprastai būna prie pat bado ribos arba ją jau peržengę. 31
	Preservation of form

	2. Boris read an article about bicycle races in an old copy of the PETIT PARISIEN… 46
	Sename „Petit Parisien“ numeryje Borisas perskaitė apie dviračių lenktynes... 46
	Addition inside the text

	3. However he stood me a glass of Courvoisier ‘48 brandy, and I think he felt that this made up the difference. 137
	Tačiau jis pavaišino mane brendžiu „Courvoisier ‘48“ ir, matyt, jautėsi atsilyginęs. 126
	Preservation of form

	4. We dined, and at dinner he grew very drunk upon three bottles of Bordeaux. 11
	Vakarieniaujant jis gerokai įkaušo nuo trijų bordo butelių. 15
	Localisation

	5. …with a litre of Burgundy and some old brandy. 61
	...litrą burgundiško vyno ir taurelę išlaikyto brendžio. 59
	Localisation

	6. I remember the dinner Boris finally selected for himself Roquefort cheese… 61
	Pamenu, kad Borisas galiausiai išsirinko rokforo... 59
	Localisation

	7. …a wedge of Gamembert
Cheese… 62
	... pleištelis kamambero... 60
	Localisation


In the first case, there is a reference to a particular French bouillon called Bouillon Zip. It is retained in the TL as „Bouillon Zip“ and the quotation marks are added in order to indicate that it is a brand name. In this particular case, the translator uses the first type of preservation retaining the form of the CSI. In the second example Petit Parisien refers to a prominent French newspaper of the French Third Republic (Le Parisien 2012). It is retained in the TL with added double quotation marks „Petit Parisien“ and a specifying word numeryje which indicates to the reader that it is a newspaper. In this case, the translator employs the first type of addition by inserting an explanation within the text. In the third case the name Courvoisier ‘48 refers to a brand of French cognac that is considered to have been the most favourite drink of Napoleon (Cognac Expert 2012). It is retained in the TL with added double quotation marks as „Courvoisier ‘48“using the first type of preservation. 
In the fourth and fifth examples two different French wine brands Bordeux and Burgundy are found. Both of them refer to different sorts of wine. Bordeaux is produced in the city of Bordeux (Bordeux Wine 2013). Burgundy vine is produced in the French region of Burgundy (Burgundy Wine 2013). The brand names are translated into bordo and burgundiško using the translation strategy of localization. The translations are adapted to the grammar and pronunciation rules of TL; however, they are neither capitalized nor written in quotation marks, which would signal that these are brand names. In the sixth and seventh cases there is a reference to different types of French cheese. In the sixth case there is a reference to the Roquefort which is “a blue cheeseclassic  made from ewe’s milk, often considered one of the greatest cheeses of France” (Roquefort 2013). It is transferred into TL without any capitalization or indication that it is a brand name, i.e. rokforo. In the seventh case Gamembert stands for a “classic cow’s-milk cheese of Normandy, named for a village in that region” (Camembert Cheese 2013). It is translated into the TL as kamambero. In the Davies taxonomy this strategy is called localization, because the translation is adapted to the language patterns of Lithuanian language. The most probable reason for the usage of this type of translation procedure could be the fact they have already become widely used and have established translations This strategy is used in such cases when the protagonist of the novel gives a detailed description of various drinks and food and the usage of preservation of form and additions in translating the CSIs would be too tiring for the reader. Therefore, in these particular cases the translator has chosen to not to burden the reader with capitalization or quotation marks.
The novel also contains numerous examples of brand names that are associated with other cultures. 

Table 16. Translation of brand names: other cultures
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. One customer [...] dined every night in his bedroom on grape-nuts... 95-96
	Vienas atvykėlis [...] kas vakarą į savo miegamąjį užsisakydavo „Grape-nuts“ dribsnių... 90
	Addition inside the text

	2. Raki, the Arab drink, was very cheap… 106
	Arabiška raki82 buvo labai pigi... 

82Turkų degtinė; panašus arabų gėrimas vadinamas arak. (Vert. Past.) 99
	Addition outside the text

	3. …drinking Malaga all day

‘for her stomach’…9
	... kiaurą dieną gurkšnojanti malagą „nuo skarndžio“...13
	Localisation

	4. Everywhere there is food insulting you in huge, wasteful piles […] vast Gruyere cheeses like grindstones. 19
	Visur, ka dir kur žvelgsi, tave žeidžia didžiulės perniek einančio maisto kaugės […] šveicariško sūrio girnapusės. 21
	Globalization


In the translation of brand names related with other cultures the translator as well has chosen to use a combination of strategies. In the first case, grape-nuts are not specified as being a brand name in the SL with such means as capitalization or double quotation marks, as it maybe familiar for the readers of SL. The American brand name grape –nuts means a breakfast cereal developed by Charles William Post in 1897 (The Grape Nuts Story: A Part of History 2013). However, the translator decided to translate it into „Grape-nuts“dribsnių. The brand name is marked by using a capital letter, double quotation marks and by adding a specifying word dribsnių which explains the meaning of the object described. In this case, the translator uses the first type of addition because the explanation is inserted within the text. In the second example, the drink called Raki “is a Turkish unsweetened, anise-flavored hard alcoholic drink” (Raki 2012). It is translated in the TL as raki and an explanation is added in the footnotes. It is the second type of addition because the explanation is provided outside the text. In the third, fourth, and fifth cases the graphic means such as capitalization is lost, no quotation marks are added and the names are adapted to the pronunciation and grammar rules of the TL. In the third case the localization strategy is used. In the third example the name Malaga means “a sweet, usually red, fortified wine that originated in the southern Spanish Mediterranean coastal province from which it takes its name” (Málaga 2013). It is translated into the TL as malagą. The most probable reason for such transference is a wide usage of the term which is familiar to many wine lovers. In the final case, there is another reference to a particular kind of cheese Gruyere, which is a “hard cow’s-milk cheese produced in the vicinity of La Gruyère in southern Switzerland” (Gruyère 2013). In this particular case the translator has decided not to adapt the name of the cheese but to globalize it by referring to the country of its origins, i.e. šveicariško. The most probable reason for such translations in the fourth case could be the usage of these particular names in a context when the protagonist provides a detailed description of food and drinks within which another first type of preservation could make the understanding of the text too difficult.

Discussing the translation of the CSIs from the Venuti’s perspective on domestication and foreignisation, it is possible to say that the translator chose foreignisation for various types of brand names related to French, English, and other cultures. Domestication has been chosen only in cases when the brand name is well known. In such cases the foreignisation could burden the reader too much. 
4.2. Translation Analysis of Common Expressions in Orwell’s Down and Out in Paris and London
The Orwell’s novel Down and Out in Paris and London contains a significant number of CSIs that do not fall under the category of proper names and are called by common expressions (Aixela 1997: 59). According to Aixela “for what better term to cover the world of objects, institutions, habits and opinions restricted to each culture and that cannot be included in the field of proper names” (Aixela 1997: 59). Common expressions help to construct the environment of Paris and London and create the atmosphere of these two cities, which is very important as the novel, has a clear subdivision according to the setting. 
In the analysis of translation of the cases of common expressions has been subdivided according to the following categorization:

· food and drinks;

· pursuits;

· units of measurement and currencies;

· clothing terms;

· employment terms;

· housing terms;

· military terms (Espindola 2006: 49-50); Newmark 2010: 175; Gambier 2004: 160; Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). 
This categorization has been formed on the basis of categorizations proposed by the following scholars Espindola, Newmark, Gambier, Mikutytė, and Balčiūnienė (Espindola 2006: 49-50); Newmark 2010: 175; Baker 1992: 21; Gambier 2004: 160; Mikutytė 2005: 1; Balčiūnienė 2005: 1). The comparison of their categorization of CSIs and the overlap between the subcategories of CSIs is provided in the Appendix A. After the comparison of categorizations of CSIs proposed by various scholars, the most common subcategories that include CSIs that are not proper names have been selected as subcategories of common expressions. This categorization of common expression provided above does not encompass all of the possible subcategories of common expressions, but it reflects the most common categories of CSIs found in the Orwell’s novel Down and Out in Paris and London. However, it proved the applicability of the Aixela’s division of CSI and with certain changes it can be used for other analysis of CSIs translations in other works of literature. 

Each subcategory of common expressions covers a variety of CSIs. Each subcategory will be shortly described and explained and the analysis of the translation of common expressions will be provided. 
4.2.1. Translation of Food and Drinks

The first subcategory of common expressions is food and drinks. This subcategory includes not only all types of reference to various types of food and drinks but names the names of terms related to the meals of the day and places where food and drinks are served or can be bought. Food and drinks related to French culture will be analysed first, after that, the common expressions related to English culture and, finally, related to other cultures will be analyzed. 

The novel contains numerous examples of CSI related to French food, drinks, and places where food is served and eaten. The examples of such references to food and drinks are provided in Table 17:

Table 17. Translation of food and drinks: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. ...a young chicken en CASSEROLE... 61
	viščiuką en casserole50...

50Troškintą puode (pranc.). 59
	Addition outside the text

	2. All the cheaper wines [...] were corked VIN ORDINAIRE. 94
	Visi pigensi vynai [...] iš tikrųjų buvo tas pats kamščiu trenkiantis vin 

ordinaire75.

75 Vin de table, t.y. žemiausios kokybės stalo vyno, sinonimas. (Vert. past). 89
	Addition outside the text

	3. ... in it were [...] and an eclair.... 62
	...ten buvo [...] ir ekleras... 60
	Preservation of content

	4. It was: a dozen oysters...61
	Pamenu, ką Boris galiausiai išsirinko: tuziną austrių... 59
	Preservation of content

	5. At the foot of the hotels were tiny BISTROs... 4
	Pirmuose jų aukštuose buvo įsikūrę nedidukai bistro... 8
	Preservation of form

	6. …then in a PRIX FIXE restaurant where we went for dinner… 49


	...tada prix fixe42 restorane...

42Fiksuotų kainų, t.y. kompleksinių pietų (pranc.). 49 
	Addition outside the text


Table 17 illustrates the variety of references that fall under the subcategory of food and drinks. The first four cases contain various types of food which is traditionally linked with French cuisine. In the first and second examples the names of food are emphasized by the author because the words are written in capital letters and in French. In the first case word the casserole originates from French and has the meaning of a small sauce pan (Collins Dictionary 2013). The word has been borrowed from French and can be found in contemporary English dictionaries. According to the Collins Dictionary, the used casserole means a food, in this case to a chicken cocked in this dish (Collins Dictionary 2013). In this particular case only part of the reference i.e. en CASSEROLE is emphasized. Only CASSEROLE which is a specific type of sauce pan is capitalised. In order to retain this emphasis, the translator preserves the French word casserole but keeps the emphasis by writing it in italics and using a footnote for the explanation of the word. The translation of the word written in italics is provided outside the text, thus, in this case the translator employs the second type of addition. In the second example a certain type of wine is referred to. In this case the phrase VIN ORDINAIRE is also emphasized in the same way as it has been done in the previous case: the phrase is spelled in French and written in capital letters. The phrase VIN ORDINAIRE is “a term used to describe wines of between 10 and 14 percent alcohol; in Europe, table wines are those that are made outside of regulated regions or by unapproved methods” (Wine Enthusiast Magazine 2013). The translator preserves the French spelling of the phrase in the TT retaining the emphasis by using italics. The given explanation by the translator is provided by using the second type of addition, i.e. it is written in the footnotes. The translator gives a synonym of the phrase and explains it: vin te table. The synonym is written in French in order to retain the sense of foreignness: what is more the translator explains the meaning of the term for the TL readers in the footnotes. In both cases the translator has employed the second type of addition as information is provided outside of the text.

In the third and fourth examples the references to French-specific food are not emphasized by the author. In the third case the word éclair means “a long French pastry made from choux dough, filled with pastry cream or custard and dipped in fondant icing” (Alfaro 2013). In this case the translator used the word ekleras in order to retain the foreign sounding of the word. In fact the translation of this word was included in the international word dictionary in 2001 but, according to the State Commission of the Lithuanian Language ekleras has been named as avoided borrowing that should be replaced by the term plikytas pyragaitis (Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). This translation could be improved by using an appropriate term for this French-specific food. In the fourth case the word oysters means a large flat shellfish which is one of the most famous French food (Shaskin and Craft 2013). The translator did not use any means of emphasis and used an already established literal translation of this term austrės (Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). In both cases the translator used the second type of preservation when the content of the message is preserved. However, certain changes could be done, in order to follow the requirement of the State Commission of the Lithuanian Language. 

Finally, the fifth and sixth cases represent the places where food and drinks are served that are related to French culture. In both cases the author emphasizes the importance of the places writing them in French and in capital letters. It must be noted that, the translations of these terms have been treated differently by the translator. In the fifth case the term BISTRO means a small informal restaurant (Collins Dictionary 2013). The word is translated into bistro which used to be an established translation of the referred word but since 2005 the State Commission of the Lithuanian Language termed as a borrowing to be avoided (Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). Thus, instead of bistro synonymous terms užkandinė or restoranas could have been used (Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). In the sixth case there is a reference to a specific type of restaurant that is named as PRIX FIXE. In this case the translator preserved the French phrase with its spelling but used different means for emphasis i.e. italics and explained its meaning in the footnotes. This type of translation falls under the strategy of the addition outside the text, because a footnote is added. 

The second part of the novel, the setting of which is London, provides a number of cases when English-specific food and drinks are referred to. These examples are provided in the following table:
Table 18. Translation of food and drinks: English culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1.... he ordered suet pudding... 61
	...jis užsisakė taukų pudingą... 59
	Preservation of content

	2. There are, indeed, many things [...] that make you glad to get home: mint sauce... 150
	Sutikite [...] daug kas džiugina sugrįžtančiojo širdį: mėtų padažas... 137
	Preservation of content

	3. And the waiter, of course, dips HIS fingers into the gravy...93
	Neabejotina, kad padaže pamirksta ir padavėjo pirštai... 88
	Globalisation

	4. The tea-and-two-slices cost... 157
	„Arbata su dviem riekėm“ kainavo... 142
	Preservation of content

	5. I wish one could find a pub in London… 9
	Vargu ar rastum Londone bent vieną pub... 13
	Preservation of form


For the narrator of the novel London and its CSIs related to food and drinks are well known and familiar items of his “home” environment, and no forms of emphasis have been used for these CSIs. In the first case the term suet pudding is a British dish that could be defined as “any of a variety of sweet or savoury puddings made with suet and steamed or boiled” (The Free Dictionary 2013). In other words, suet is one of the ingredieants of the pudding. In this particular case the translator split the two words that make the phrase suet pudding and translated both words literary, which resulted in taukų pudingą. For the Lithuanian reader such translation does not have positive or appetising connotations, the modifier taukų before the noun pudingas denotes that suet is the main ingredient of the dish or forms the biggest part of it (Urbanavičius 2013). Thus, such translation deforms the message of the SL because the dish taukų pudingas does not provide exact message of the SL. According to the Catering Terminology Ecyclopedia the translation of suet pudding is pudingas su taukais (Maisto enciklopedija 2012). This translation is closer to the SL suet pudding because it indicates that the pudding is made by using some suet but suet does not make the basis of the dish. Therefore, in this case the translation could be improved. In the second case there is a reference to English specific sauce mint sauce. Mint sauce is a particular type of sauce served in the UK with roast lamb (British Broadcasting Corporation: Food 2013). It is made from spearmint leaves, soaked vinegar and some sugar (British Broadcasting Corporation: Food 2013). In this case the translator used literal translation mėtų padažas. In this case, when the main ingredient of the sauce is spearmint leaves, the translation corresponds to the meaning of SL reference. In example three, a sauce that is linked with British cuisine is referred to as gravy. Gravy “is a savoury sauce made from the meat juices that are left in the pan after roasting or frying” (British Broadcasting Corporation: Food 2013). This CSIs is globalised into the word padažas which refers to any type of sauce. However, the Catering Terminology Ecyclopedia proposes the same translation, i.e. padažas and the State Commission of the Lithuanian Language does not provide any recommendations in translation of this CSI (Maisto enciklopedija 2012; Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). In all three cases the translator did not use any type of emphasis.
The fourth example contains English-specific type of reference to food that the homeless people used to order in London at the described period of the novel. This food consists of tea and slices of bread that would be served with or without butter. The phrase tea-and-two-slices is translated literary „arbata su dviem riekėm“. This is the second type of preservation when the content of the SL message is preserved. The author of the novel wrote the term in dashes, which shows that it is specific type of food. The translator uses quotation marks for emphasis, which in this particular case indicates for the Lithuanian reader that „arbata su dviem riekėm“is a sybolic name of the particular dish (Valstybinė lietuvių kalbos komisija 2013). 
In the final case the word pub can be defined as “an establishment providing alcoholic beverages to be consumed on the premises” (Public House 2013). In this particular case the translator retains the word as it is, with English spelling and uses italics for emphasis. This case falls under the category of the first type of preservation in Davies taxonomy because the form of the SL message is preserved. The most probable reason why the translator decided to use emphasis for the word that has not been emphasized by the author is the attempt to create a foreign setting, English, as neither Paris, nor London are “home” environments for the Lithuanian reader. Such cases when the translator uses emphasis (in order to provide a translation adapted for the needs and expectations of TL reader) when it does not exist in the ST appear only in some cases. 
Some words and phases related to the subcategory of food and drinks that have become universal and those that originated from other cultures are as well found in the novel. 
Table 19. Translation of food and drinks: other cultures

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. …would buy a bowl of coffee... 31
	....galėjai nusipirkti didelį puodelį kavos... 32
	Preservation of content

	2. It was […] borsch soup (the red, sweet, beetroot soup with cream on top)... 61
	Pamenu, ką [jis] galiausiai išsirinko...barščius (tai yra burokėlių sriuba su grietine)... 59
	Preservation of content

	3. To avoid him you dodge into the nearest cafe. 19
	Vengdamas jo metiesi į artimiausią kavinę. 21
	Preservation of content

	4. It is hours before you dare venture into a baker’s shop again. 19
	Praeina ne viena valanda, kol išdrįsti užeiti į kitą duoninę. 21
	Localisation

	5. You go to the greengrocer’s... 19
	Eini į daržovių krautuvę... 21
	Preservation of content

	6. What do you think this is? A soup kitchen?’ 20
	Kas, jūsų nuomone, čia yra? Vargšų valgykla? 22
	Transformation

	7. In the morning, after breakfast and the doctor’s inspection... 252
	Iš ryto, po pusryčių ir gydytojo apžiūros... 207
	Preservation of content

	8. ... in time for lunch.’ 60
	...kaip tik per pietus.“ 58
	Localisation

	9. I had my dinner from the workhouse table... 253
	Pietų, kuriuos gavau nuo prieglaudos stalo... 208
	Preservation of content

	10. At six supper arrived, and

turned out to be quite uneatable... 256
	Šeštą gavome vakrienę, kuri pasirodė ne itin valgoma... 209
	Preservation of content


Table 19 illustrates various types of CSIs that fall under the subcategory of food and drinks. In the first case the drink mentioned has already become universal and well known. Coffee refers to “a beverage brewed from the roasted and ground seeds of the tropical evergreen coffee plant of African origin” and has an already established translation in TL as kava (Coffee 2013). In the second example a CSIs of Slavic origin borsch is provided (Borsch 2013). Borsh is a beet soup related to Russian cuisine and to the cuisine of Slavic countries (Borsch 2013). This CSI is well known to TL readers duo to the historical background as Lithuania have been occupied by Russia in 1795 and after the brief period of independence from 1918 to 1940 was incorporated in the U.S.S.R. in 1944 (Lithuania 2013). In the SL, this CSI is further explained by the author. Sabonis translates this soup into an established equivalent barščiai and also translates the explanation, but omits some words from the explanation of the term provided by the author. The translator omits the reference to the colour of soup, i.e. red, and the characteristic of the taste, i.e. sweet. This decision might have been influenced by the fact that the TL readers are familiar with the colour of the soup and its taste. Moreover, the literal translation of the word sweet could cause misunderstanding for the TL readers. For Lithuanian readers this soup is not considered sweet soup, as sweet soups are usually of dried fruit in Lithuanian. In the ST the explanation is provided for the TL readers who perceive this food as sweet. 

In the third to sixth cases, the places where food and drinks are served or can be bought are provided. In the third case, the word café refers to “a small eating and drinking establishment” (Café 2013). It is translated into the already established literal translation of the term kavinė. The fourth case is a reference to a particular type of food store, baker’s shop. Baker’s shop is a shop that sells bread and cakes (Collins Dictionary 2013). The literal tranbslation of the term baker’s shop is kepėjo parduotuvė. However, this translation would not retain the SL message because kepėjo parduotuvė means that the shop is owned by the baker and does not indicate what is sold in it. Therefore, in order to avoid misunderstandings, the translator localises the term baker’s shop into the word duoninė which has the same meaning i.e. bread shop (Dabartinis lietuvių kalbos žodynas 2011). The fifth case contains another type of reference to the food shop, greengrocer’s. It is a store that sells fruits and vegetables (Collins Dictionary 2013). It is translated into its meaningful equivalent daržovių krautuvę using the second type of preservation, i.e. preservation of content. 
The sixth case contains the phrase soup kitchen. This phrase refers to “a place or mobile stall where food and drink, especially soup, is served to destitute people” (Collins Dictionary 2013). The soup kettle as a symbol for nourishing the poor has been chosen because soup is the most economical way to feed a large number of people (Bramen 2010). The appearance of soup kitchens could be dated to the end of eighteen century by the Benjamin Thompson who tried to help beggars in Woburn, Massachusetts, by feeding them (Bramen 2010). The literal translation sriubos virtuvė would not correspond to the meaning of the term because it would not indicate the social aspect of the phenomenon. Therefore, the translator uses the transformation of the content of message in order to retain the meaning of the phrase. In this particular case the translator chooses the term vargšų valgykla which means canteen of the poor. This translation explains the social aspect of the soup kitchen but looses the refernce to its symbol. Despite a certain loss, the translator provides all necessary information for the TL reader in order to understand the content of the message. 
Cases seven to ten refer to the meals of the day. However, the time when one or the other meal is eaten differs in different historical periods and cultures (McMillan 2001). Generally, breakfast is eaten in the morning; dinner is eaten in the middle of the day, and supper - around sundown (McMillan 2001). However, there are cultural differences between when people from different cultures eat meals of the day. This confusion between and incorporation of lunch between breakfast and dinner has been influenced by a number of factors: change in social customs and classes, political and economical developments, technological innovations and cultural backgrounds (McMillan 2001). In seventh, ninth and tenth cases the names of meals are translated literary, employing the second type of preservation: breakfast is translated into pusryčiai, dinner into pietūs, supper into vakarienė. However, in the eight case, the meal that is served between breakfast and dinner, lucnch is translated differently. The literal translation of the term would be priešpiečiai. In this particular case the term is localized by employing the name of the meal which in the target culture. In the eight case one of the characters refer to the time when the restaurant will open i.e. in lunch. Lunch is the meal that is eaten by the employees and employers in the middle of the day when they have a break form the work, then the dinner is served after the work and supper may or may not be eaten late in the evening. However, for the Lithuanian reader the meal eaten during the work break is called pietūs. Therefore, the translator chooses such translation that would be best understood by the TL readers. 
Applying Venuti’s perspective, it could be stated that in translation of the novel foreignisation has been employed in most cases of CSIs that fall under the subcategory of food and drinks. This is done in order to retain the foreign sounding of food and drinks related to English, French and other cultures. Domestication has been employed in cases where literal translation of the term would cause misunderstandings or would overburden the reader with unnecessary details. 
4.2.2. Translation of Pursuits

The second subcategory of common expressions is referred to as pursuits. Names of forms of entertainment, games, and sports fall under this category. Most types of sports have become universal and used by various cultures; thus, the will not be subdivided according to the specific cultures. 

The novel contains a number of various forms of pursuits and names of tools used in particular sports. The following table illustrates of such cases: 

Table 20. Translation of pursuits

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. [he] read an article about bicycle races... 46
	[jis] perskaitė apie dviračių lentynes... 46
	Preservation of content 

	2. On his free day he lies in bed till noon, puts on a clean shirt, throws dice for drinks... 106-107
	Laivą dieną kis keliasi neanksčiau vidurdienio, velkasi švarius marškinius, išeina pažaisti kauliukais iš gėrimų... 99
	Preservation of content

	3. People played darts... 108
	Kas žaisdavo smiginį... 102
	Preservation of content

	4. I borrowed a rod... 42


	...pasiskolinau meškerę ... 43
	Preservation of content

	5. ...we had interesting times together,

playing chess... 27
	... ir mudu praleidome daug smagių valandėlių: žaidėme šachmatais... 29
	Preservation of content

	6. We had no board... 40
	Kol neturėjome lentos... 41
	Preservation of content

	7. ...[he] put two white billiard-balls into her hand... 20
	... įdavė jei du baltus biliardo rutulius... 22
	Preservation of content

	8. All my life I have wanted to play golf. 59
	—Visą gyvenimą norėjau išmokti žaisti golfą. 58
	Preservation of content

	9. ... while I explained the difference between a driver and an iron... 59
	...kol aiškinau skirtumą tarp medinių ir geležinių lazdų... 58
	Addition inside the text


The table presents various types of forms of entertainment and their translations into the Lithuanian language. In the first example the reference to bicycle races is provided. The bicycle races is a sport of riding bicycle which is particularly popular in continental Europe and the USA (Cycling 2013). In the second case dice refers to a small object having the form of a cube each side of which is marked with small dots from one to six and which is used for gambling and playing social games (Dice 2013). In the third case darts refer to the “indoor target game played by throwing feathered darts at a circular board with numbered spaces” (Darts 2013ball). In the fourth case there is a reference to the means of fishing which is a sport or a hobby of catching fish (Fishing 2013). In the fourth case a rod is “a long wooden or plastic stick with a fishing line and hook attached, that is used for catching fish” (Collins Dictionary 2013). The fifth and sixth cases provide examples connected with the game of chess. Chess is a very old game, which originated in India about sixth century AD and spread into Asia, Middle East and Europe and became one of the most popular board games (Chess 2013). In the sixth case the most important means for playing chess is referred to. The game is played by two people on a board with specially designed pieces of usually white and black colours (Chess 2013). In the eight example means of billiard is mentioned. Billiard is a game played on a table with a certain number of small balls and a long stick (cue) (Billiards 2013). In fact, there are many forms of this game and rules and means such as billiard-ball referred to in the seventh case differ accordingly (Billiards 2013). In the eight case there is a reference to another type of sport, i.e. golf. Golf is “a cross-country game in which a player strikes a small ). In fact, this game became very popular in English taverns in ninetieth and twentieth centuries (Darts 2013 with various clubs from a series of starting points (teeing grounds) into a series of holes on a course” (Golf 2013). It is difficult to trace the origin of the game but the newest evidence suggest that first it was played in the Netherlands and then in Scotland (Golf 2013). In cases one to eight the translator used the second type of preservation for the types and means of entertainment. The content of the CSIs has been preserved. In the ninth case another type of translation strategy has been employed. In this particular case, the protagonist is explaining the difference between two types of golf clubs. The terms driven and iron refer to a particular type of clubs – sticks used for striking the ball in golf. The drive is a club that has wood at one end of the stick, whereas iron is a club with iron at the end (Golf 2013). In order to explain to what refers adjectives medinių and geležinių the translators inserts a specifying word lazdų. The added word appears in the text; thus, this is the first type of addition. However, from the perspective f the principles of domestication and foreignisation all of these cases can be ascribed as domestication because all the references to pursuits have been translated literary, according to already established translation, and have been adapted to Lithuanian grammar and spelling rules.
Thus, it could be stated that the translator chose to foreignise all the names of pursuits. The most probable reason for this decision might have been the fact the pursuits have become globally know, and used in a significant number of countries and have established literal translations that the TL readers are presumed to understand. 
4.2.3. Translation of Units of Measurement and Currencies 

The third subcategory of CSIs that does not fall under the category of proper names is units of measurement and currencies; both of which can be classified in relation to culture. In this subsection units of measurement and currencies related to English, French and other cultures will be analyzed.

A unit of measurement is ”a definite magnitude of a physical quantity, defined and adopted by convention or by law, that is used as a standard for measurement of the same physical quantity” (Bureau International des Poids et Mesures 2012). The main principle of measuring units is the uniformity and requirement for accurate reliable standards of mass and length on agreed units (International System of Units 2013). Therefore, there exits an International System of Units which is abbreviated into SI as it derived from the French Système Internationale d’Unités (International System of Units 2013). It is an international decimal system of weights and measures derived from metric system of units and adopted by the 11th General Conference on Weights and Measures in 1960 (International System of Units 2013).The metric system is used nearly in all countries with some exceptions (International System of Units 2013). One of such exceptions is the units of measurement of the United Kingdom. Therefore, first units of measurement related to English culture will be analyzed and then the units of measurement belonging to SI will be discussed.


Orwell’s novel Down and Out in Paris and London contains a number of various types of measurement units that are specific to English culture as the protagonist is an Englishman. He is accustomed to British measurements and (being in Paris and London) measures things according to this system. In addition to the units of measurement related to weight, length, volume and temperature, duration measurements that are particular to English culture are added in this section. 
Table 21. Translation of units of measurement: English culture
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. …drifting at two miles an

hour through the crowds, bored and hungry, and finding nothing. 36
	... trijų kilometrų per valandą greičiu dreifuodami minioje – mirštantys iš bado ir nuobodulio, nieko nerandantys. 37
	Localisation

	2. It was stiflingly hot and very dark, with only dim, yellow bulbs several yards apart. 63
	Ten buvo tvanku ir labai tamsu, tik kas keli metrai švietė blausios geltonos lemputės 61
	Localisation

	3. ...and the floor was normally an

inch deep in a compost of trampled food. 126


	... o grindis dengdavo maždaug nykščio storumo sutrypto maisto sluoksnis. 118 
	Transformation

	4....sticking out his face and screaming from a few inches distant like a cat on a wall... 162
	Atkišęs smakrą, jis vis pribėgdavo prie priešininko ir, šiaušdamasis kaip katinas...146
	Omission

	5. ... and having spent the night a few inches away from him, I fell into a panic about smallpox. 176
	... kadangi naktį praleidau visai šalia jo, smarkiai sunerimau, ar tai nebus raupai. 157
	Omission

	6. The room was an attic, ten feet square... 29
	Palėpės kambarėlis buvo kokių devynių kvadratinių metrų... 32
	Localisation

	7. She is clumsy, and cuts more than a pound. 18
	Ji sugrubnahgė – atpjauna daugiau negu svarą. 21
	Preservation of content

	8. ...we swallowed quarts of drink during the day... 73
	...per dieną išgerdavome nežinia kiek litrų skysčių... 69
	Localisation

	9. ...the temperature was perhaps

110 degrees Fahrenheit. 64
	... o temperatūra turbūt viršijo keturiasdešimt laipsnių. 62
	Globalisation

	10. Fort he past fortnight he had been living in this Room... 30
	Pastarąsias dvi savaites gyveno šiame kambarėlyje... 32
	Preservation of content


In the first five cases references to English units of length are found. The length unit mile is equal to 1609 meters (Metric Conversions 2012). The referred distance two miles is converted into approximate length of metric system which is used in Lithuania and translated as trys kilometrai. In the second example is English distance measurement yard which is equal to 0.9144 meter in SI (Metric Conversions 2012). As the precise distance is not given in the SL, the English unit of measurement is localised into metric measurement metrai. In the third, fourth and fifth cases English measurement of length, inch, is used. It has to be noted that in this case translator chose to a different translation strategy. The length unit inch is equal to 2.54 centimetres (Metric Conversions 2012). In this particular situation preciseness is not necessary, the most important message of this passage is to emphasise the amount of dirt in the described kitchen; thus, in order to illustrate this, the translator changes the precise unit of measurement into an abstract reference which is nykščio storumo. In the following two examples the precise distance is not necessary because expressions a few inches away and a few inches distant only mean the fact that the distance is small. Thus, in both cases the translator omitted these units of measurement in the TL. In the sixth example, the SL phrase ten feet square is converted into a metric system and localized into kokių devynių kvadratinių metrų. The seventh case conveys the reference to particularly English measuring unit of weight, pound, which is equal to 0.454 kilogram (Metric Conversions 2012). However, in this particular case the translator preserves the content of the message, using the second type of preservation and translates the unit of measurement literary as svaras. This decision might have been influenced by the fact that svaras was a common weight measure in Lithuanian in thirteenth to eighteenth century (Miciaitė 2006: 17). Thus, TL reader may be expected to be aware of the proportions. A specific English unit of capacity quart is equal to 1.14 litre (Metric Conversions 2012). The use of this unit of measurement in the novel does not emphasise any preciseness but merely refers to the big amount of liquids that are consumed. In TT it is localised into a more common for the TL readers metric measurement litras. In the ninth a case reference to measurement of temperature is provided. The Fahrenheit is a scale of temperature in which water freezes at 32° and boils at 212° (Fahrenheit Temperature Scale 2013). This type of measurement was used in the United Kingdom till 1962 when Celsius scale started to be used (Metric Views. Commentary on the Measurement Muddle in the UK 2012). Thus, the 110 Fahrenheit has been converted and globalised into a well know scale in the target culture keturesdešimt laispsnių. The last case presents references to duration that are used in English culture. In the tenth case the expression fortnight is used to refer to the period of two weeks (Collins Dictionary 2013). It is translated preserving the content of the message using the second type of preservation into dvi savaitės. 
Only a few units of measurement that belong to SI have been found in Orwell’s novel Down and Out in Paris and London and in its translation into Lithuanian. These CSIs are provided in the Table 22: 

 Table 22. Translation of units of measurement: other cultures

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. …he drank four litres of wine a day… 7
	... jis kasdien išgerdavo po keturis litrus vyno... 10
	Preservation of content

	2. ... to spend a franc on a kilogram
of potatoes. 19
	...už franką pirkti kilogramo bulvių. 21
	Preservation of content

	3. We had walked fourteen kilometres over pavement… 32
	Kietu grindiniu pėsčiomis nėję keturioliką kilometrų… 34
	Preservation of content


The first case provides a reference to the measuring unit litre which is a “unit of volume in the metric system, equal to one cubic decimeter” (Litre 2013). Kilogram is a “basic unit of mass in the metric system, equal to the mass of the international prototype of the kilogram, a platinum-iridium cylinder kept at the International Bureau of Weights and Measures laboratory at Sèvres, France” (Kilogram 2013). Kilometer is a length unit equal to 1000 meters (Kilometer 2013). In all of the cases the units of measurement are translated preserving the content of the message, using the second type of preservation. Such choice of the translator has been determined by the already established translations of these units of SI metric system, which is used in Lithuania as well. 

Another significant group of this section is currencies. Currency is “in industrialized nations, portion of the national money supply, consisting of bank notes and government-issued paper money and coins, that does not require endorsement in serving as a medium of exchange” (Currency 2013). Some currencies are used only for a period of time in particular cultures and can be changed over time (Currency 2013). The types of currencies can be easily categorized into the ones that relate to English and French cultures, thus, they will be analyzed accordingly. 

 
The currencies that have been used in the period described in Orwell’s novel Down and Out in Paris and London which is 1920s, have already been changes and no longer used. However, they form the part of English history and culture and the names of currencies that have been found are provided in the following table:

Table 23. Translation of currencies: English culture 

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. …where you could be drunk for the equivalent of a shilling. 4
	... kur nusilakti galėjai 

už maždaug vieną šilingą. 8
	Preservation of content

	2. I said, hoping for a pound. 153
	...- pasiteiravau, tikėdamasis svaro. 139
	Preservation of content

	3. ...and six pence in hand. 151
	... ir šešis pensus. 138
	Preservation of content

	4. ...I had a halfpenny left. 149
	...man liko pusė penso.149 
	Preservation of content


In the first case the name of currency shilling is used. It is defined as” former English and British coin, nominally valued at one-twentieth of a pound sterling, or 12 pence” (Shilling 2013). In the second case pound refers to “the basic monetary unit of Great Britain, divided (since 1971) decimally into 100 new pence” (Pound 2013). In the third and fourth examples there is a relation between the names of currencies. The word pence is a plural form of penny – a former British coin of small worth (Pound 2013). In all cases the translator preserved the content of the message using the second type of preservation. However, it should be taken into consideration that most old and new currencies have established translations due to the growing international economics and trade. 

The names of French currencies have been found in the novel as well. The examples with French currencies are provided in the following table:

Table 24. Translation of currencies: French culture

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. The rent of the rooms varied between thirty and fifty francs a week. 5
	Kambariai kainavo nuo trisdešimt iki penkiasdešimt frankų. 8
	Preservation of content

	2. The mother worked sixteen hours a day, darning socks at twenty-five centimes a sock... 5
	Motina šešiolika valandų per dieną adydavo kojines ir gaudavo dvidešimt penkis santimus už porą... 9
	Preservation of content

	3. ‘I suppose you don’t mind paying two sous extra?’ 18
	... – ar neprieštarausite, jei bus dviem sū daugiau? 21
	Preservation of content 


A currencies of French culture as well as English currencies are no longer used after the introduction of euro (Euro 2013). In the first example it is the currency francs which is originally a French coin which has been used by a number of countries, e.g., Switzerland, Belgium and others (Franc 2013). In the second example, sentimes, can be defined as a former French coin, n fact 100 centimes formed a franc (Franc 2013). The final example contains sous which is formerly used French coin of low denomination (Coin 2013). In the translation of these French specific currencies the same strategy and principle have been used as in translation of English specific currencies. The French currencies are usually translated using the second type of preservation. 


The translator chose to use domestication in most cases of English-specific units of measurement in order to avoid misunderstandings for the TL reader who may not be familiar with English units of measurement. In cases where the preciseness of English unit of measurement is not necessary for the described situation, in translation of units of measurement of metric system that is used in Lithuania as well, and translation of names of currencies related to French and English cultures the translator employed foreignisation in order to retain the foreign setting. This choice of the translator might have been influenced by the fact that these terms have standardised translations; therefore, the translation of them did not cause a lot of difficulties for the translator. 
4.2.4. Translation of Clothing Terms
The following subcategory of common expressions is clothing terms. This category refers to various types of artefacts worn by the members of a particular culture. In Orwell’s novel Down and Out in Paris and London no artefacts that could be distinguished as related to one particular culture have been found. This might have been influenced by the fact that the time reflected in the novel is 1920s. In the western society to which belong both English and French cultures the same fashion prevailed (Thomas and Thomas 2011). Thus, the references to clothing will not be separated as related to French or English cultures. 

In the novel in most cases clothes were used as a means to get money as they were pawned in order to get money for food and rent. Moreover, as the description of poverty is very significant in this work of literature, poor characters of the book do not pay a lot of attention to their clothes. The cases in which references to clothing have been found are as follows:

Table 25. Translation of clothing terms
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis
	Davies’s

strategy

	1. Her bare feet were stuck into sabots and her grey hair was streaming down. 3
	Ji basomis įsispyrusi į klumpes, žili jos plaukai palaidi. 7
	Preservation of content

	2. …and on it a girl was lying,

dressed in a frock of red velvet. 13
	...ant kurio gulėjo mergina, vilkinti raudono aksomo suknelę. 16
	Preservation of content

	3. Once I saw him take a good overcoat from an old woman… 20
	Sykį mačiau, kaip iš senos moteriškės priėmė gerą paltą... 22 
	Preservation of content

	4. …and the average millionaire is only the average dishwasher dressed in a new suit. 143
	...o vidutinis milijonierius tėra vidutinis indų plovėjas, vilkintis naują kostiumą. 131
	Preservation of content

	5. Wipe it on your trousers. 135
	Patrink į kelnes ir užteks. 125
	Preservation of content

	6. Seeing a short, fat man in a bowler hat... 37
	Pamatęs žemą storulį su katiliuku... 38
	Preservation of content

	7. I had fallen in with a very smart youth of eighteen, dressed EN SMOKING... 11 
	...susipažinau su labai šauniu kokių aštuoniolikos metų jaunikaičiu. Jis vilkėjo smokingą... 15
	Preservation of content


The table illustrates the translation of various types of artefacts mentioned in the novel. In the first case the word sabots refer to a work shoe that was worn by European peasants (Sabot 2013). There exist two types of sabots: shaped and hollowed from a peace of wood or heavy leather sabots with a wooden sole (Sabot 2013). It is translated into klumpes. In the second case, a piece of women clothing frock is mentioned. It is an old fashioned word for a dress in British-English which is literary translated into suknelę (Collins Dictionary 2013). In the third case, the word overcoat refers to a long warm coat worn in cold weather and is transferred into paltą (Collins Dictionary 2013). In the fourth example there is another reference to a peace of clothing suit. In a clothing design a suit is a matched set of clothes (Suit 2013). It is translated literary into kostiumą In the fifth example the trousers refer to “an outer garment covering the lower half of the body from the waist to the ankles and divided into sections to cover each leg separately” (Trousers 2013). It is transferred into kelnes. The sixth case contains the reference to another type of artefact. The bowler hat is a specific form of hard hat having a curved brim and round top, which was in fashion in at the described period and was popular among businessmen (Thomas and Thomas 2011). It is translated literary into katiliuku. In all the six cases the translator employed the second type of preservation of the content. Finally the last case illustrates that some of the clothing artefacts are emphasized by the author of the novel by using capital letters and French spelling, in order to draw the reader’s attention to the expensive piece of clothing worn by a character in the restaurant. As the main theme of the novel is poverty, the reference to an expensive garment indicates the class differences between the characters of the novel which is an important aspect of the novel. Smoking is a dinner jacket, it is a black or white jacket worn with a bow tie on formal occasions (Collins Dictionary 2013). It is translated literary into smokingą. In both cases when the references to clothing were not or are not emphasized and when they are emphasized by the author the principle and strategies used by the translator have been the same. In all cases, the names of clothing were translated preserving their content, employing the second type of preservation. Applying Venuti’s perspective, the translation of clothing artefact have been foreignised, in order to retain the foreign setting. Moreover the translations of terms related to clothing have an already established translations, thus it did not provide many difficulties for the translator.
4.2.5. Translation of Employment Terms

The fifth subcategory of common expressions is related to employment. It is a rather broad category that encompasses various aspects of employment: names of professions, tools of work, forms of payment for the work, and organizations related to the employment. In fact the novel contains a significant number of terms related to employment. One of the main issues presented in the novel is unemployment. Moreover, the theme of the novel that revolves around poverty and the attempts of some characters to get a job. The protagonist of the novel is working as dishwasher in Parisian restaurants; therefore, he frequently refer to the work in restaurant. Moreover, the novel contains a detailed description of the hierarchy of professions in the Parisian restaurants; thus, some of the professions are written in French. A character of the novel did no look for a job in London; thus, no references related to English culture have been found. It must be noted that most of the professions and other terms related to employment cannot be related as being a part of French or English culture, as they have become universal and exist in a number of cultures. Thus, all of the references to employment will be discussed without separating them into two separate categories.


The examples of references to various types of employment terms are provided in the following table:

Table 26. Translation of employment terms

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. The rooms were small arid inveterately dirty, for there was no maid… 4
	...mažų, nenugrandomai purvinų, nes kambarinių čia nebuvo... 8
	Preservation of content 

	2. Only a year before he had been a chauffeur in good employ and saving money. 6
	Vos prieš metus jis turėjo gerai apmokamą vairuotojo tarnybą, taupėsi pinigus. 10
	Preservation of content

	3. I waited, and presently the CHEF DU PERSONNEL... 63
	Kiek palaukus, pasirodė chef du personnel51...

51Personalo vadovas (pranc.). 61
	Addition outside the text

	4. The whole staff, from the manager down to the

PLONGEURS... 27
	Visas viešbučio personalas, nuo valdytojo iki plongeur26...

26 Indų plovėju, plonžerų (pranc.).
	Addition inside the text

	5. Then the CHEF DU PERSONNEL took me to

a tiny underground den... 64
	Tada chef du personnel nuvedė mane į mažytį pogrindžio kambarėlį... 62
	Preservation of form

	6. That is the type of PLONGEUR they send us nowadays. 66
	Tokius plongeurs mums dabar siunčia. 63
	Preservation of form

	7. There were three counters… 65
	Pateikalai buvo dedami ant trijų ilgų stalų... 63
	Globalization

	8. ..were stoking the fires and scouring huge copper saucepans with sand. 65
	... kurstė ugnį ir smėlu šveitė milžiniškus varinius prikaistuvius. 63
	Preservation of content

	9. His tips...82 
	Iš arbatpinigių... 78
	Preservation of content

	10. ... and his bonus from the champagne Companies... 82
	... ir šampano gamintojų premijų... 78
	Preservation of content

	11. And that is why waiters [...] have no effective trade union... 90
	Štai kodėl padavėjai [...] neturi veiksmingos profesinės sąjungos.... 85
	Preservation of content

	12. The place was, in effect, an employment bureau...33
	Iš esmės tai buvo darbo birža... 34
	Preservation of content


The first six cases illustrate references to various types of professions. In the first case te word maid means a female servant working in a house or a hotel and is translated into kambarinių (Collins Dictionary 2013). In the second example chauffeur refer to a person who works as personal driver of somebody and is translated into vairuotojo (Collins Dictionary 2013). In both cases professions are well known not only for the SL but to TL readers as well, and are translated literary, using the second type of preservation i.e. the preservation of content. Due to the existence of already established translations of these professions, they can be referred to as domestication. In the following four cases two different professions are emphasized by using capital letters. This is done in order to stress the hierarchy of the employees of the hotel in which the protagonist is working, and to provide the foreign flawour to the described situation. In the third case chef du personnel is called personnel manager in English and refers to a person who is in charge of employment and training of staff (Collins Dictionary 2013). It is retained in the SL as chef du personnel. The fourth case is the translation of the word plongeour. This profession in the English language is called dishwasher and refers to a person whose job is to wash crockery (Collins Dictionary 2013). It is as well retained in the TL as plongeour. The third and fourth examples when the terms appear in the book for the first time the translator preserves them by changing emphasis from capital letters to italics and uses the second type of addition, i.e. the translation of the terms is provided in the footnotes. When the terms appear in the ST for the second, third or fourth time, the translator employs the first type of preservation (examples five to six). As they have already been explained it is probably assumed that the reader knows them and they do not require repeated footnotes, which would overburden the process of reading. 

The seventh and eight examples illustrate the tools of work used by the protagonist. The counter in the seventh example refers to “a long flat surface over which goods are sold or business is done in a shop/store” (Collins Dictionary 2013). The literal translation of the word is prekystalis. The literal translation could cause a misunderstanding, because in the Lithuaninan language prekystalis has only one meaning “a table used for selling goods” (). Dabartinis lietuvių kalbos žodynas 2011In this particular situation, the tables are used not for selling meals but for placing the food on them so that the waiter could take them and bring to the customers. Thus, the translator globalises the specific term into a more general, ilgi stalai, which has the meaning of long tables and suits better in this case. In the eight case there is a reference to another means used in the restaurant work. The term saucepan can be defined as “a deep round metal pot with a lid and one long handle or two short handles, used for cooking things over heat” (Collins Dictionary 2013). This term has an already established literal translation prikaistuvis and is used by the translator. Following Davies taxonomy, it is the second type of preservation.

The ninth and tenth cases illustrate the translation of different payment forms for the work. In the restaurant the employees get their payment in various forms. Tips in the ninth case refers to a small amount of money given to a waiter for serving a meal in a restaurant (Collins Dictionary 2013). It is translated literary into arbatpinigiai using second type of preservation of the content. In the tenth case the term bonus refers to another type of extra payment added to the salary (Collins Dictionary 2013). It is translated literary preserving the content of the SL message.

The final two cases illustrate translation of the terms meaning organisations and institutions related to employment. In the eleventh case, the phrase trade union is “association of labourers in a particular trade, industry, or company, created for the purpose of securing improvements in pay, benefits, working conditions” (Trade Union 2013). It is translated into profesinės sąjungos. The twelfth case is the term to the employment bureau is found. This CSI means an office that helps people to get a job (Collins Dictionary 2013). It is translated into darbo birža. In both cases the translator preserves the content of the message by employing literal translation. 


In most of the cases the translator uses foreignisation. This may be due to the fact that most of the terms have already established literal translations. In case the domestication that is used in example seven, the choice of the translator might have been determined by the fact that literal translation may cause misunderstanding. 
4.2.6. Translation of Housing Terms

The sixth subcategory of common expressions includes various words and phrases that relate to housing. This category includes interior and exterior parts of the buildings, names of rooms, parts of the buildings, furniture, and things used in houme. However, due to the fact that both countries belong to Western civilization and the period described in the book is the beginning of the twentieth century, the exterior and interior parts of the builds in France and England were quite similar (Architecture 2013). Therefore, terms related to housing will not be discussed separately as being English or French but as universal. 

A great number of references to interior and exterior parts of buildings is mentioned in Orwell’s novel Down and Out in Paris and London. The most probable reason for this is the descriptive writing of the author. In order to reveal the poverty the places where the protagonist and other characters who are rather poor housing terms are used to emphasie poverty. 


The translation of housing terms found in the novel is provided in Table 27:
Table 27. Translation of housing terms
	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. We worked in a small pantry... 77
	Mudu dirbavome sandėliuke... 73
	Preservation of content 

	2. The kitchen was like nothing I had ever seen or imagined… 65
	Tokios virtuvės nebuvau nei matęs, nei įsivaizdavęs... 62-63
	Preservation of content

	3. …who fed in a small dining-room above… 64
	... į nedidelį valgomąjį aukštu aukščiau... 62
	Preservation of content

	4. I went up six heights of narrow, winding stairs... 29
	Siaurų laiptų spirale užkopiau į septintą aukštą... 31 
	Preservation of content

	5. The Hotel X was a vast, grandiose place with a classical facade... 63
	„Hôtel X“ buvo milžiniškas, grandiozinis statinys klasikiniu fasadu... 61
	Preservation of content

	6. ... a washhand-stand with one game leg. 30
	… ir praustuvas viena raiša koja. 32
	Preservation of content

	7. I saw that she had picked up an empty oil BIDON that had been lying in the comer. 100
	Mačiau kaip ji laiko rankoje tuščią žibalo bidonėlį, iki tol gulėjusį kampe. 93
	Preservation of content


The table illustrates the variety and difference of emphasis of housing terms. The first three cases refer to names of rooms. In the first example pantry is “a cupboard/closet or small room in a house, used for storing food” (Collins Dictionary 2013). It is translated literary into sandėliukas. The word kitchen in the example two means a room for cooking or preparing meals (Collins Dictionary 2013). It is transferred into its literal equivalent virtuvė. The third case refers to another type of room, dinning room, which is mainly used for eating meals (Collins Dictionary 2013). It is translated preserving the content of the message into valgomasis as well.

The following two cases, fourth and fifth, contain housing terms that denote parts of the buildings. Winding stairs are specific type of stairs that are constructed a central axis (Collins Dictionary 2013). In the Lithuanian language, such stairs are called spiraliniai laiptai. The translator changed the term by replacing words laiptų spirale. The difference between two terms is related to the emphasis given because spiraliniai laiptai emphasises the word stairs, whereas the translation laiptų spirale emphasizes the winding form of the stairs. In both cases the content of the message is preserved and the translator’s choice laiptų spirale is a variation of a literal translation. In the fifth case the referred housing term is facade. It is the name used for the front of the building in the architecture (Collins Dictionary 2013). It is translated using an already established translation, fasadas.

The final two cases present the items belonging to the interior. In the sixth case the tem of furniture washand-stand is found. It has been an essential peace of furniture used for washing from the beginning of nineteenth century until the second half of the twentieth century (Washstand 2013). This historical CSI has an already established translation praustuvas which is used by the translator (Dabartinis lietuvių kalbos žodynas 2011). In the final case the housing word BIDON is written in French and emphasized by the use of capital letters. In the English language it refers to a can which is a metal container for keeping in liquids, i.e. oil in this case. The translator translates it literary into bidonėlis. However, he did not put any emphasis on the word. 

In all of the presented cases the housing terms have been translated using the second type of preservation, preservation of content regardless of their emphasis in the SL. Due to the fact that most of the housing terms have become universal and have already established translations they did not pose many difficulties. From the perspective of Venuti this type of translation can be called foreignisation.

4.2.7. Translation of Military Terms

The seventh subcategory of common expressions is military terms which encompass such aspects as names of ranks, weapons, and other culture-specific references related to the military service. Military terms have already become universal; therefore, they are discussed without further subdivision according to cultures. The novel does not discuss theme of war but the described time of the ST is the 1920s, the period just after World War I. Some military terms have been found in the descriptions and narratives of characters. The cases of military terms are provided in the following table. 
Table 28. Translation of military terms

	Orwell, Down and Out in Paris and London
	Dienos Paryžiuje ir Londone translated by Sabonis 
	Davies’s

strategy

	1. A captain at twenty… 25
	Dvidešimties metų – ir jau kapitonas... 28
	Preservation of content

	2. … and my father was a colonel. 25-26
	... o mano tėvas buvo pulkininkas. 28
	Preservation of content

	3. …and fight them out with chairs and occasionally revolvers. 4
	...paslaptingus santykius aiškindavosi su kėdėmis, retkarčiais – ir revolveriais rankose. 8
	Preservation of content

	4. [he] planted a knife in her upper arm… 6
	... smeigė jei į petį peiliu...10
	Preservation of content

	5. …near the barracks. 116
	...netoli kareivinių. 108
	Preservation of content

	6. And what was your regiment? 51
	Kuriame pulke tarnavot? 51
	Preservation of content

	7. What it actually contained were the medals and photographs… 32
	Iš tikrųjų lagamine buvo sudėti medaliai ir nuotraukos... 34
	Preservation of content


The first two cases refer to military ranks. Captain which means “the commander of the largest group of soldiers that an officer can be expected to know personally” is translated literary into kapitonas (Captain 2013). In the second example colonel refers to the highest field-grade officer, who commanded for the regiment” and is translated into pulkininkas preserving the content of the message (Colonel 2013). In the following two cases the references to guns are found. Revolver is a “pistol whose multi-shot action depends on a revolving cylinder” and it is translated into an already established translation of the term revolveris (Revolver 2013). In example four the word knife which means a sharp blade with handle in the described situation used as a weapon is translated literary into peilis (Collins Dictionary 2013). 


The final three cases provide examples of other military terms. The fifth case contains the word barracks which is the name for the building where soldiers live (Collins Dictionary 2013). It has an already established translation kareivinės which is used by the translator. In the sixth case the military term regiment which denotes “a body of troops headed by a colonel and organized for tactical control” is translated preserving the content of the SL message into pulkas (Regiment 2013). The seventh case contains the word medal that is a military reward made of metal and given to a person for his deeds and is translated literary into medalis (Medal 2013).

In all the cases the military terms have been translated using the second type of preservation, preserving the content of the message. From the perspective of Venuti the translations are considered examples of foreignisation. These choices might have been influenced by the fact that all the terms mentioned have already established translations. 
5. CONCLUSIONS
The selected cases of CSIs in Lithuanian translation of Orwell’s novel Down and Out in Paris and London have been divided into the categories of proper names and common expression. The translation principles and strategies used by the translator Sabonis when translating CSIs have been discussed. The results of the analysis of CSIs translation are provided in Table 29: 

Table 29. Results of the analysis of CSIs translation in Orwell’s novel Down and Out in Paris and London 

	Subcategory of CSIs
	No. of CSIs 

	Venuti’s principles
	Davies’s strategies

	
	
	Foreignisation
	Domestication
	Preservation
	Addition
	Omission
	Globalisation
	Localisation
	Transformation
	Creation

	Proper names

	1. Names of people
	17
	12
	5
	6
	6
	
	
	5
	
	

	2. Given names
	6
	3
	3
	3
	
	
	
	
	3
	

	3. Place names
	27
	17
	10
	12
	5
	
	1
	9
	
	

	4. Monuments, buildings and institutions
	8
	5
	3
	2
	3
	
	1
	2
	
	

	5. Historical events
	4
	1
	3
	
	1
	
	
	3
	
	

	6. Names of languages and political groups
	9
	
	9
	
	
	
	
	9
	
	

	7. Religious terms
	8
	
	8
	
	
	
	
	8
	
	

	8. Brand names
	15
	9
	6
	5
	4
	
	1
	5
	
	

	Common expressions

	1. Food and drinks
	21
	17
	4
	14
	3
	
	1
	2
	1
	

	2. Pursuits
	9
	9
	
	8
	1
	
	
	
	
	

	3. Units of measurement and currencies
	20
	12
	8
	12
	
	2
	1
	4
	1
	

	4. Clothing terms
	7
	7
	
	7
	
	
	
	
	
	

	5. Employment terms
	12
	11
	1
	9
	2
	
	1
	
	
	

	6. Housing terms
	7
	7
	
	7
	
	
	
	
	
	

	7. Military terms
	7
	7
	
	7
	
	
	
	
	
	

	Total:
	177
	117
	60
	92
	25
	2
	6
	47
	5
	0


In translation of CSIs Sabonis has chosen to use the principle of foreignisation in some cases and the principle of domestication in other cases. Foreignisation was the prevailing strategy which reveals the translator’s choice to retain the foreign setting of French culture and to create the same “foreign” atmosphere of London for TL readers. Most common expressions have been foreignised because of their literal translation that falls under the strategy of preservation of content. In such cases the translation did not pose many difficulties for the translator. Domestication has been more common among translation of proper names than common expressions as most proper names had established translations that are adapted to pronunciation, spelling and grammar of the Lithuanian language and fall under the localization strategy. Domestication has been chosen in cases when the CSI is not emphasized by the author as the term may not be essential in the described situation, the explanation of which might overburden reader with unnecessary details, or the literal translation of which might cause misunderstandings. 

The prevailing translation strategies for transference of CSIs in this novel are preservation, localization, and addition. The employment of preservation and addition reveals the translator’s attempt to provide as accurate and clear translation as possible, adding all necessary information for the TL readers. The strategy of localization was most usually employed in translation of proper names which have an already established translations adapted to the Lithuanian language patterns. Globalisation has been employed in cases when the precise translation of CSI is unnecessary in order to understand the described situation, the explicitness of which could overburden the reader or cause misunderstandings. The strategy of transformation was mostly applied in translation of given names due to the difficulty in rendering the meaning of loaded proper names in translation. Omission has been used in translation of units of measurement related to English culture when preciseness of measures does not have the primary importance. Creation has not been used by the translator in transferring CSIs. In some cases the translation of CSIs does not follow the rules of Lithuanian language and requirements of the State Commission of the Lithuanian Language. 
 APPENDIX A: COMPARISON OF CATEGORIES OF CULTURE-SPECIFIC ITEMS
The CSIs have been categorised and subcategorised by various scholars: Newmark, Gambier, Espindola, Mikutytė, Balčiūnienė. Their classifications are provided in the following table. Some categories or subcategories are repeated by several scholars under different terms. 
Table 30. Comparison of categories of CSIs 

	 Newmark
	Gambier
	Espindola
	Mikutytė
	Balčiūnienė

	1. Ecology:

a) Geological environment;

b) Geographical environment.
	1. References to the system;
	1. Toponyms ( a place name, part of the Earth’s

Surface);
	1. Geografinės realijos: fizinės geografijos, meteorologijos realijos.
	1. Geografinės ir etnografinės realijos

a) Geografinės sąvokos, 

b) Etnografinės sąvokos: tautinių grupių, genčių narių vardai, pavadinimai ir pravardės;

	2. Public life:

a) Politics;

b) Law;

c) Government.
	2. Food and measurements;
	2. Forms of entertainment:;
	2. Etnografinės realijos.

a) Buitis:

- maistas, gėrimai;

- apranga, apavas, papuošalai;

- būstai, baldai, indai;

- transportas.

b) Darbas: 

- darbo žmonės;

- padargai, namų apyvokos daiktai;

- darbo organizavimas;
c) Menas, kultūra:

- muzika, šokiai;

- muzikos instrumentai;

- teatras;

- atlikėjai:;

- folkloras;

- mitologija.

d) Papročiai, ritualai;
e) Šventės, žaidimai.

f) Etniniai objektai: 

- etnonimai;

- tautybių pravardės;

- pavadinimai pagal gyvenamąją vietą.

g) Matai ir pinigai.
h) Religija, kulto tarnai, dievybės, apeigos, pastatai, atributai.
	2. Folklorinės ir mitologinės sąvokos;



	3. Social life:

a) Economy;

b) Occupations;

c) Personal life:

- food;
- clothing;

- housing.
	3. Sport;
	3. Means of transportation;

	3.Visuomeninės ir politinės realijos:

a) Administracinis-teritorinis dalijimas, gyvenvietės;

b) Valdžios organai ir asmenys, organizacijos, mokymo ir kultūros įstaigo.

c) Politinė, visuomeninė, patriotinė veikla, judėjimai, veikėjai; socialiniai, religiniai reiškiniai, judėjimai, veikėjai.

d) Titulai, laipsniai, kreipiniai, kastos, jų nariai, klasės.

e) Karinės realijos: padaliniai, ginklai, apranga, laipsniai.
	3. Buitinės realijos

a) Maistas ir gėrimai.
b) Drabužiai, apavas, papuošalai.

c) Gyvenamas būstas, rakandai, indai.
d) Gabenimo priemonės.

e) Muzikos instrumentai, šokiai, žaidimai.

f) Matai.

g) Pinigai.

	4. Customs and pursuits.
	4. Institutions;
	4. Fictional character;
	4. Situacinės realijos, nekalbiniai elementai: moralės normos, vertybės, mentalitetas, elgesys, kasdienio gyvenimo taisyklės, prietarai, gestai, sutartiniai ženklai, simboliai ir t. t..

	4. Visuomeninės ir istorinės realijos.

a) Administraciniai-teritoriniai vienetai ir gyvenvietės.

b) Asmenys, pareigos, profesijos, vardai, titulai, kreipiniai.

c) Įstaigos, organizacijos, valstybės valdymo organai.

d) Partijų, organizacijų, patriotinių ir religinių grupių nariai ir pan.

e) Karinės realijos, kariniai daliniai, uniforminiai drabužiai, ginklai, laipsniai.

	5. Private passions:

a) Religion;

b) Music;

c) Poetry;


	5. Famous people and events;
	5. Local Institution: an organization (health, education, work, political,

administrative, religious, artistic); 
	5. Intertekstualumas: citatos, aliuzijos į šalies tautosakos, literatūros, filosofijos, meno, religijos, mokslo tradiciją, į svarbius istorinius įvykius, datas.
	

	
	6. Legal system.
	6. Measuring system;
	
	

	
	
	7. Food and Drink:;
	
	

	
	
	8. Scholastic reference (studying);
	
	

	
	
	9. Religious celebration;
	
	

	
	
	10. Anthroponyms: (ordinary and famous people’s names and

Nicknames).
	
	


APPENDIX B: COMPARISON OF TRANSLATION PROCEDURES
Various translation procedures have been enumerated by such scholars as Pizzuto, Baker, Newmark, Chesterman, Fawcett, and Davies. Some strategies differ only in terminology, or in subdivision, e.g., where one scholar names only one strategy the other differentiates two different strategies. 
Table 31. Comparison of translation procedures

	Pizzuto 


	Baker


	Newmark
	Chesterman
	Fawcett
	Davies

	Borrowing

	Translation by a more general word (superordinate)
	Word-for-word translation
	Literal translation 


	Concretization

	Preservation


	Calque

	Translation by a more neutral/less expressive word
	Literal translation 
	Loan, calque 


	Logical derivation 


	Addition



	Literal translation 


	Translation by cultural substitution
	Faithful translation 


	Transposition


	Antonymic translation 


	Omission


	Transposition


	Translation using a loan word or loan word plus explanation
	Semantic translation
	Unit shift 


	Compensation

	Globalization


	Modulation


	Translation by paraphrase using a related word
	Adaptation

	Phrase structure change 


	
	Localisation


	Equivalence


	Translation by paraphrase using unrelated words
	Free translation 


	Clause structure change 


	
	Transformations


	Adaptation

	Translation by omission
	Idiomatic translation
	Sentence structure change 
	
	Creation



	
	Translation by illustration
	Communicative translation 
	Cohesion


	
	

	
	Using an idiom of similar meaning and form 
	Transference

	Level shift 


	
	

	
	Using an idiom of similar meaning but dissimilar form
	Naturalisation
	Scheme change 


	
	

	
	Translation by paraphrase 
	Cultural equivalent 


	Synonymy

	
	

	
	Translation by omission
	Functional equivalent 
	Antonomy
	
	

	
	
	Descriptive equivalent 
	Hyponymy


	
	

	
	
	Synonymy
	Converses
	
	

	
	
	Through-translation 
	Abstraction change 
	
	

	
	
	Shifts or transpositions
	Distribution change 
	
	

	
	
	Modulation
	Emphasis change 
	
	

	
	
	Recognized translation 
	Paraphrase
	
	

	
	
	Translation label 
	Trope change 
	
	

	
	
	Compensation
	Other semantic changes 
	
	

	
	
	Componential analysis 
	Cultural filtering 
	
	

	
	
	Reduction and expansion 
	Explicitness change 
	
	

	
	
	Paraphrase
	Information change 
	
	

	
	
	Couplets 
	Interpersonal change 
	
	

	
	
	Notes, additions, glosses 
	Illocutionary change 


	
	

	
	
	
	Coherence
	
	

	
	
	
	Partial translation 
	
	

	
	
	
	Visibility change 
	
	

	
	
	
	Transediting
	
	

	
	
	
	Other pragmatic changes 
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